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Chœur et Scène.
^ j^O I. Chor und Scène.

\ll«><rrn (Ouvriers du port <'t Matelots, assis autour des tables et buvant joyeusement,
/\llt^lU.

(^pj„.i[,.,. i,n,j Miitrosen sil /.en an den Tischt-n iind /^o chcn. Sie werden von cintTn^
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servis par un domestique. Caspar est assis,seul,à la table de droite: Il semble plonge dans de profondes

knerhte bedient ,
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Ça gài-ment! Vi-dons ce

Lu - stig, Freun-delLeert die

Ca gai-mentlVi - - drms ceÇa gai-

Lu - stig, Freundel Leert die

m %
vorro

^^^-1 r p- r
^^^^

! C'est lins -tant du doux re -

19 tempo

a^Éè
pos!

Becher, uns ein Ru - he-stUnd - chcn winkt,

^ Tcrrel C'eut l'ins-tant du doux re - pos!

Ça gai - ment! VI -

lu - - stig, Freun-de,lu - -, stig, )t\

Becher, uns ein Ru - he - stUnd-chen winkt,

Ça gai-mentî Vi -

lu - - stig, Freun - de,
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l'ins - tant du doux re - posi
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ein Ru - he - stund- chen winkt,.
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Voi-ei Iheu-re du n> - posI
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Qui nous rends le coeur dis
wenn das Bier im Kru - pe
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Res - poo - tons le

Ger - ston - saft uns —

*f

No - tre taoho est bion fa - -ei - - le

leert und lasst die De -ekel klap - pen,
Res - pec - tons le

Ger - sten - saft uns^^ i^
m ih:^

4r

Ö fep iS-^m 1f-t^t^-
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1vieux bla
se - lig

son! Res - pec
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No - - tro tâche ost bion fa - - ci

leert . . und lasst die De - ckel klap
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•'' -lo, Res- poc - tons ïo vieux bla - non! .

peu, Ger - sten - saft uns se _ lit? macht.
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stig

^S S «1"N

^
Res - poc - tons le yioux bla - son! .

Ger - sten - saft uns se- lig macht.
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Lu - stig,

Meno mosso.^mwnw. ^'^ 'lJLT ^tl^

m i u m ^^ ÎEÏ

-mont!\i-(lons co ver- re! C'est l'ms - tant du doux re

.\r-^ ^^4^

-ment
Freun-dc, leert
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Be-cher, uns ein Ru - he-stihid - chen winkt,Freun-dc, leert die Be.cher, uns ein Ru - he-stihul - chen

^ -ment! Yi- dons ce ver- re! C'est lins -tant du doux redoux re - pos ! _

Freun - de, leert die Be-cher, uns ein Ru - he - Stündchen winkt,.

gai - ment! vi -

stig, Freun - de!

m
LiU - - siig, freun- de; Jeert aie «e - cner,_ uns ein nu - ne -

Ça gai - ment! vi - dons ce ver - - re, Qui nous rend le

Lu - - stitî, Freun - de! loert die Be - cher. uns ein Ru - he -
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re, Qui nous rend le

cher, uns ein Ru - he
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14 « Les ouvriers (moutrnnt Caspar.)
£i AlleirrettO. Die Arbeiter (auf Kaspar zoig-end.)

i it=J

•^ -no!
men

.

Matelots (d'un air moqueur)
Matrosen (spöitisoh)S i^ à^m

Il at - tend Mar
Zu lan - ge wird

tha, oui
wohl

^<fflFt-^^

1^

^ ^ iV ^
i

V 1^.7 |f ^ |

f ^|f ^
p Mar- tha ,j'i - ma - ^i

Mar - tha hou - te säu
- no... Al -Ions, Cas - par, lo verre en
- men. He *Kas - - par, hel Hörst du unsm H"=^ ^S f

m i
'/'

^
^§ ^*==i:

iu-i-^4̂?q^
oreRC.

?=î
1 tChante a - - veo nous

He Kas - - par, h
gai fo - frain!

Hîh'st du uns nicht?

TV maini
nifht?

Al - Ions Cas - par,
He Kas - - par, he _

-3-
^

le verre

.

Kas -par, _
en
Kas

he! Cas
He! Kas
\crem'.

main! Cas
par, Kas
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par, le verre en
par, hörst du uns

4—^—r^^i
main!
nicht?.
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Sing
faut, il

ein

^
p\ par, le verre en

par, hörst du uns
main:
nicht?.
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Sing
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ein
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^
*^ faut chan - ter

fro - hes Liod,_

chan - ter un gai re - frain!
das eiebt ein froh Ge - sieht.

^ ^ i J JS
T^ faut fhan

fro - hes

ter chan - ii^r un
Lied, das giebt ein

gai
froh

re - frain 1

Ge - sieht .
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F Caspar

I Kaspar .
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'ebt bien fi

f-f-i.r r
Chan - terl vrai -ment!..
Ich sin -gen? Nein,

Gebt bien fi - ni!

ich sing' nicht mehr
Je ne mets plus les

und geh" auf Nim - mer

^^EP^^3E^EE^
St

V^

'm

w r i^ pieds ipieds 1 - ci!

wie - der - kehr.
Ouvriers

T^^nors. Arbeiter

Et la rai - son?
Ei. sogt, wa - rum?
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^^ Matelots.
Matrosen.

i
très détache

jflf abg-eslossen

[̂N C'est quM - ci le sot com - pè - ro_ Vai - no -ment s'at - tache à
Könnt ihr noch, könnt ihr noch fra - gon? Mit ei-nem Korb muss er sich^̂ w. ^

^ g: i i
W ^^ i

i
-^ fe^^

Lo verre eii main, le verre en
Komm', trink' ein Gl£^s,koram', trink' ein

7fL^
^ ^|f

^ 1

^ fS
N plai - re .

pla - gen ,

Le verre en main, le verre en
Komm; trink' ein Glas, komm', trink' ein

É ^^ W
W=^^ ^ m ^^ 4Î

&*•

i^

i* M
main:
Glas !

Et när-gue, nar-gue
Die Wir - thin schenkt ein

S ë
inin scneji

le cha
vol - les

gnn
Maass

J—^ u
\ mam:

Glas!
Et nar-gue, nar - pue le cha - grin!

Die Wir - thin schenkt ein vol - les Maass

M
^^ ^ ^m \t̂m ^̂m ^

i

Caspar, fse levant)

Kaspar. T aufstehend) cresc.

^^ii'^^^j^ * m

\r\(\(^ ' a er - ^ rniPill - tot dans l'o'ndo ^ k - mè - re, Ter - ^- rhi- ner ma tris - te c&r-
An Trin - ken mag ich nicht den-ken, mö'cht aus Ver- druss mich er

-^t=^
rresc. _ - _ -

W
# ^^ aiatP

at
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Ah! ah!
ïa! ha'

I

ï^a" - - ^®"- Ha! ha! cré'sc. - - f mf

Ah! ah!
Ha! ha!

^
Ah! ah! ah! ah! ah! ah! Bien
Ha! Ha! ha! ha! ha! ha! Das

L3tM^^-y^Tt-^'Y^^^àé^
rail. f ^l^^po

Ah! ah!
Ha! ha!

Ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! Bien
Ha! ha! ha! Ha! ha! ha! ha! ,ha! Das

J ^ ^^
V i iif' ù

fPotrop pol - tronî
ar-me Blut!

our faire ain
Da ,- zu fehlt

I ^
81

ihm

U-

le

geé^m
Tn trop pol - tronî

ar - me Blut !

m
Pour faire ain - si le

Da - zu fehlt ihm ge

î^ m m^3 P
v'^V-

K m. (L
f ^m mJZL rz.

i=n
^"^t^

Caspar.
Kaspar.
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i^^^
i ^m

h 1) ^. Il I it
j
it

Qui, moi, pol - tron!
Mir fohlt's an Muth?^f^^^

on trop po

^m
Oui, pJir ma
Da - zu fohlt's

MJ ^
foi, bion trop pol - tron!
ihm ge-wiss an Muth!

àààà
Vrai
Fehlt

ï
J-

Oui,
Da

par ma foi, bien trop pol -tron!
zu fohlt's ihm ge.wiss an Muth!

Vrai

* é

cresr.

Qui,
Mir

moi,
fehlt's

pol
an

- tron !

Muth?

,^^'11^' ^' ^' ^' iV lip
p

iii'ip
p p^

-ment bien trop pol - tron! Àh! ah! ah! ah! ah! ah! ah!

ihm ge-wiss an Muth! Ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah!
• K K K *A i^ ^ H t t t . h

N _ mont hion trnn nnl _ frnn ' Ah! nb' nhî nh' ah' ah! ahment bien trop pol - tron!

ihm ge-wiss an Muth!

Ah! ah!
Ah! ah!

ah! ah! ah! ah!

ah! ah! ah! ah!

i ^? tt?

i m
u.m 5^5 Ä

rop p(
^^?

Oui,
Das

trop pol - tron!
ar - me Blut!

S
ar - me

A - - mis bu
Trink' ein - mal

3 r^ fi-

r Oui,
Das

trop pol - tron!
ar - me Blut!

A -

Trink'

mis bu
ein - mal

W^ S. P. H523



'm
Allegro

,

W
#
Yons!
gut!_

hi>( rN('-i=rrf /-r hi^^

19

g» É

- mis bu - vonsi
Trink' ein mal gut î . _

i i H i rt

A ploins fia - eons!.
Trink" ein -mal gutl _,

m r E
\ vonsI.

gut!

A - mis bu - vons !

Trink" ein-mal gutî _

A pleins fia

-

— TrinKein-mal
AllpfiTO.

?;
2: iz:

mm
}W '

' ^ J!
:ï^ ^^

^

O:^, I,)- -Ll^^
bu - vons:

Komm , trinl^!

S
omm , ir

^^ ^

[N cons! bu - vons!
gut! Komm, trinW!
4r «r

j ^ a Meno mosso.

Ça gai - mont! vi-doTis ce vor - reî C'est 1ms -tant au doux roÇa gai

Lu - stig

ment! vi-doTis ce ver- reî C'est l'ms - tant <iu doux re -

Freun- de! leert die Be - cher, uns ein Ru - he- stund - che;

\ ria. irai _ mpnt! vi_Hons of^

^ ein ttu - ne- stund - cnen

^
Ça gai

Lu - stig

Meno mosso.

ment! vi-dons ce
Freun - de! leert die

ver - reî Cest 1 ms - tant

Be-cher, uns ein Ru -

du doux re -

he-sliind-chen

gai - ment! Vi - dons
stiiî, Frenn-de! Loert die Be - cher.

Ça gai - ment! Vi - dons ce ver - - re.

Lu - - stig, Freun - de! Leert die Be - - cher.

s. P. «528



Üui_ nous rond lo ooour diis - - pbs I

rresc^^à
Qui
uns

^
ooour
tUiiduns ein Ru - Ih^ - stUiid - - chen wiul

pbs I Qui
winkt , und

^

nous
das

=1

Qui_ nous nnid lo ooour dis
uns ein Ru - ho - stund - - chen

pos: Qui.
winkt , und

nous
das

rond lo coour dis
Bior im Kru - ge

pos: _
blinkt ,-

Jt A M.

ii=r=r=f I • <»^•-*-

/ p-'

3«^: i

S.F. :^r,2H



N9 1 bis. Récit. 21

Gertrude.

Caspar.

Claus.

Tenors .

Basses.

PIANO.

IE
Allpcrrpffn (Gertrude entre, pensive et suivie de Claude.)
i^liegl^llU. (Gertrude tritt nachdepklieh ein, Claus folgt ihr/)

^

P^—

^

±1

mw=^

m^^^
\

m^ Allegretto.

tê
"Ö—
i^Cor^^ ^ e3 ^

:^^^=
ê ^

^
ie3

Gertrude.
W:
Récit. (2«^/v.j

^
(Tons se découvrant)

(Alle das Haupt enlMössend J^ ^ Ïfe #^ #
Monpau-vro fils! Où peut -il e^Tro?
Mein ar - mer Sohn, wo mag er wei-lon? yfe.Hvre

¥^^^
on-iour oor-Bon -jour Gor-

GrüssGott! Ger-

^ä ^ iruss liolt: lier-

Bon-jour Ger-N

Récit. (Le?if.)

Bon-jour Ger-
GrüssGott! Ger-

^
ä \à.Si-ir»

n _ miK! '
a - mis:

S Claus.

Bon -jour
Ge - prüsst, ihr Freunde!rei

i ^
f |iftif ir W m

(à Claus)
(zu Klaus)

I
L i/.u maus* ^

Bon-jour a - mis!
Go-griissl,ihr Freunde!

g
i't, ^ Mafft^

m
tru -do! 8a -lut, ^ Mai-tfo!
tru - de, > Will - komm'! Hauptmann!

É
^^^^ ^1^

N tru -do! Sa -lut, Mai-tro!
tru - de. Will - komm"! Hauptmann!

^ ß
(^;-

S.P. RßV!8



22
T» ' •. Claus, (à Gertrude)
necill. Klaus, c/u G«>rtnd.O

lâi£ ^^ Q- ^^^^
Gertrude.

ss
Al- Ions ras-8U-roz-vous! Bien- tot il so _ ra par-mi nous. Ahlpour

Habt wei - ter kei - ne Furcht, ge - wiss ist bald er hier, er kommt. Gott.Wch
Ar-----r 1—r t » . i s^- Bss^r- r—

^

' ' ^—

nioi oot-to lon-^up ab - v>ovi - - ^e y Est Tin - di

führ ein sclireck - lieh Ban - - gen, auf schlim - - me Bot
- *e' p" Est

-CO
Schaft

do quoi- quo dan - gor
bin ich stets ge - fasst,

Vous con-nais -sez
ihr kennt sein toll

son im - pru
kühn Un - ter

É m W^^ E
don - - _ CO
fan _ - - gen,Éi«U - - - PCX.,

Et sa hâi - - ne
wisst ja, wie_

de iV - - tran
er den Fremd - ling

Öi EP
W $ % t $

y i y y ^ y y i y E

É^
(avec de'fiance)
(verdriesslich)(verdrjesslich) )^

i^
•ger.
hasst. Caspar.(qui sVst approrhe sournoisement)

Kaspar, (schadenfroh hçrbf i l sfhleiohend i

En-cor vous?
Ihr noch da?

m nçrnf 1 1 <;

E i ^^m^-'—#^

.m
Moderato.

Et Jo-han?.. revient-il, la mè- re?
Und Jo-hami?wird er kom-men, Mut-ter?

Pour-quoi
Wa - rum

i y i'im^ ^ Recitativo

m ^I
8. P. .9528



Mesuré 23

m-r—m—, m-i-

)i vous a - vez tous cor - tam air de mvs - tè - ronon? Vrai-ment, I - ci vous a - vez tous cer-tam air de mys-tè - re...vuo
nicht? Ich lach', ihr ha - bet scheint es all' Ge - heim-niss' aus - zu - tau - sehen. Was

^^ )\ )\ -^Y ^ ^' ^ ^^ «^

(frappant sur la tablé.)

(schiag-t auf d.-n Tisch.)

E^ i
dia - bleî Un oa - ba - ret est au pre-mier pas _ sant! Ho - là! du
Teu - feil Of - fen ist die Her-berg' je - der - mann. Wein her! Gebt

$ mÉ È:äz

m
f
É ^

(II fait sonner des eVus dans sa poche.)

(Er lässt das iGeld in seiner Tasche klinprcn, man brinpt
'

ihm Wein.)
vCyT lassi uas lueiu in seiner i ascne Kimmen, man

r j) J-^ J-' Tp p p
I

^'^p^
p

-^^

p r

'^^

vin! Foin de la biè - re! Qu'on mVn ser - ve pour mon âr-gent!
Wein, weg mit dem Bie - re! Ich hab' Geld! be - zah - le euch.

ii
É

^^oderato.

*

S
Claus, (avee ironie)

Claus, (ironisch)

^Uf p y) ^%^Jtrr'-p p MP ^
p p V^ P ^ P

nie iW... Je le CTOv-ais as - sez ra - re vrai - ment Dans le me-tier de tis - sf

1
)e l'or... Je le er^y-ais as - sez ra - re vrai - ment Dans le me-tier de tis - se

-

Was?Geld? Das We-ben, hab ich stets ge - glaubt, be-zah - le sich nicht all - zu -

iZg^
(avec fatuité)

/• (aufgrcblascn) i k --^

J)f J) l

'lp-^P-"^
Nonpas,lors-quon saitfion af-fai- - re . (cIrhs s'approchant de Ini:)

Doch nicht,wer sei - ne Sach ver- ste - - het. (Claus sich ihm nähorndu

Et lors-qu'on Ion a com -me_. . lors-qu'on l'on a com -me
Ja, der dn sinnt auf schwarte

/ y 's. p. any»'^

^^



21

i

,, j , (tressaillaul)
Moderato. (i.,sc-hro<-k.n)

r^rffwM» m
Queveut di- re?
Ich er- staun' !

m
vous Certains noc-turnos ren _ de

m ^^
TOUS C'crtinns noc-turnos ren _ dez - vous

.

Thu<,und im Ver-borg'üenspinnt Ver - rath.

Moderato.

Qui - ci lorsque lebour^som-
So wisst,wenn Al- les lag im

1 ISî
«T m 5

^ P ^ p̂
-^''^

*=^

^^ f ^^ ^ p p p M 'O P P -p P ^F 1-^^ ^f'-^^i'
. meil-le,Pour le re-pos de tous, ma yi-gi-lan-ce veil-le, Et que vous de -ro
SchJa-fe, hab' ich in den dun - ke-leu Quar- tie-ren ge - wacht, vermummt im

'>
'T- P P P P P

Ir ^ ^ y
p u \

'
P P

^ j. ^ à
bant sous un é-pais man- teaujlîonvous a - vu sor - tir de chez Don Pa
Man - tel war't Ihr bis ans Ohr , ich sah Euch tre . ten aus Pa - che - - co's

i42 (^1 s^ s^^
gö ^ff

^
Caspar. Allegro.

(feig'nant la fureur)

Csich verstellend)sich verstellen

Éi^
!üfie ib.

{laus.

^E
c'est un monson - ge! üfie iti- fa •

Das ist ge - lo - gen! Ich bin un

che' - CO .

Thor. AUegro.

8. P. 3523



. Gertrude.rrü.>i;>f>f^^^^,^^^/^^^r^/i wern uuc .(/TZ«?»') w k.
'

, 1 i k
25^

^Si
Moins de bruit, Cas- par, je vous pri - e!
Kei - nen Lärm, hör's an ge - dul - dig!

i » _^^^ — ^— S :>p m ß ß
H' ^ T f & ,^

Tai-me Mar-tfae et Ton
Ver - dächt'gen w iU man

-mi - - e!

schul- r dig!

i i
^^~0 ^^±
f=f P^^ ^ fE3

Plim Ipnf ^^^^*' mépris)
1 lUb 1^'Ul'

(verächtlich)>. (verächtlich;
^ ^ ^

Eirji j) j^ i, i.i
I

J- i'^^ i-'^^'i

a?à
Ma fil - le! "\b-tfo nom seul, lui semble o . di

Braut? Mar-tha! Sie? dieEn-ren Na-men,

pjp fp i
veut me noircir à ses yeux,
mich bei Martha,meiuer Braut! PlUS lent.

M ^ Ini^ É î ife^ ^^^
1*

fe ^ ^J^^^J-J^
S eux.

hasst! (ironiquement)

Claus. (ironisch)

P^ ^^W ^^
D'af- frouterpluï.j()ng

Zu tro-tzen ih-rem

Et vous po
^^ e^

t vous pour- riez fort bien, vous e'- parlier la pei - ne....

Die Müh' um sie Euch wcis-lich könntet spa - reu.

^ m\3" *

5EdZl

f ^ f'

.*=

fe? ^^

f) j) ^r ^

Caspar.
(se recriant)

Je la h.li - ne et pourcnu»!

!^^
temps ses do-dains....
Stolz, ih-rem Stolz. ^

)»f

IJe la h.li - no et pourquc»! ee - la?

Sie has-set mich? Er. klart mir gleich.

^
Et sa
Ih - rem

ne!hâi
Has - - se.

^S:
^Vâ

m n î
t^^

'J^stZ 8. F. «nya
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Martha.

Gertrude.

Caspar.

Claus.

Chœurs

,

Chor.

m
N9 2.

Allegretto.

Couplets.

(Gertrude lui tournant le dos)

(Gerlrude kehrt ihm den Rücken zn .)

-9^ ^
De- mandez lui, car la voi-

Fragt sel -bor sie, sie sagt es

PIANO,

^M:
Martha

{Martha entre un panier a la main; un dômes- PoCO menO mOSSO.
tique vient le lui prendre.)

_^
W^^

(Martha tritt ein mit einem Korb am Arme, der ihr von

_ . , einem Kneohte abg-enommen wird.)
Gertrude.

[alignez le sort de la lil-Plaignezle sort de la lil-

Was mussein Mädchen all' er-

^m
là.

Euch. Poco meno mosso.

^^
di'm.

a^s
^m i 1

1

^^
T^ f^

Martha.^

let te Qui'"l5rt-ar . der le cœur se- rein! Pour lui tour - ner
,

hé- las! la

tra- gen, das still des Wegs will gehn! ^Die Män-ner kön - nen uns nur

S.P.3523



^^ :?^ ^ ./^ 27
iipc

i

_ ^ y y y in n b
te- te, Que d'a-mou-rcux sur son che- min! Un vieux ban - quior, por-tant lu.
pla-gen wenn sie um Lie- be fleh'n. Und Nach- bar Thiss, am Gar - ten

i=è=^ w 7 7 I

*

^^ /O ,
V

#^
^5i^fem ^.—i

±=ft-r

r̂ r p p

i

^ r=^F=^ ^
net -tes Met à mes pieds son lourd tre - sor; Mais que m'im - per- te les fleu
pfdrtchen, der kaum, der kaum sein Weib ver- lor, er raunt mir zu ein lei - ses

J^
J''

I ^-r M il^S JtiZÄ

^ f«S
ret-tes Dun ga-lan - tin tout cou- su
Wöitchen,doch ich ver - schloss mein

dor?
Ohr.

Non , non !

.

Ich sagt
,

Non , non

!

ich sagt ,

Non, non!
ich sagt,.

à ^
Non, non! Non! non! non!

ich sagt : Weiss ki-i - neu

Iä ^ ^m
^

P^
^ 1

r^ »<r.^^3

É g i pPMitr^iippp if^gW
non! Foin d'un

Rath. weiss kei

bar - bon! De barbe ^uiso Xe suis e' - prise! Kt

non Ralh! WIllHochzelt hal-lonniit kei- nom AI- ton. wäls

S.F.B&:£H



ç J^JT P

(riant)

't/Uz-- (lach.-nd)

É^â^m ^s son De Martha, Martha 8anK fa - çon!

Rath, bin Mai-tha, Martha schlicht imd grad!

i ^P ^
Ah ! ah ! ah! ah! ah! ah ! Vbi -

ha! ha! ha! ha! ha! ha!Weiss

^^¥
p* i=A r^^

^i^^^? r/ï^n.

Ü'-^'-r piJiy'P
è Tempo I^mm^

là la chan - son , voi - là la chan - son
kel _ nen Rath, weiss kei - nen Rath,

De Martha,Martha sans fa - çon! _
bin Martha, Martha schlichtund grad!.

i i i S umw—m

p poco riten.

gae^
%

9- -0- -#-#•••
izaz3i_a

fci:

Je suis Mar
Ich bin Mar

tha, je suis

tha, ich bin

i 7 J ^
-¥' #

i ^^ i
p

^é y i V

^^^ ^ ^
Mar -tha sans fa
Mar - tha schlicht und

çon!-
grad!

r ^ i*r^ ^^
eresc.

S ^M
BsP.8523

f¥ffe i y j: y



M
^ (riant)
Caspar (,a,.heDd)

20

"^-h-^
Trisans fa- - çon!

schlicht und grad!
res

Sehr
bien!

gut,

très

sehr

$ ' D uPy i 7 { 7 M ^ J J ^ ti^.

/' p^3^^ 7 ^ '^

^
p, r I r

bien!.. Oui, nargue aux Ce - la - dons!

gut, das schieckt den Al - ten ab!

^ ^a ^ *=^

S 1 Ï f SW
Martha <!<; «««rJaoO^ ^^^ I^ À d'au - très,

Dem An - dem

7 j: 7 ^^p

près dj - ci, je re - ponds
ich die Ant - - woit gab. _^^ ^gs I 7 7 7 --^^

f« 4
r j y •y i V » > ^ ^ ^

'/jA^
tf .fflp.^g

rnniionvni-

DorAn-dre,

^S
Pri^M^

kj^^£
dl 771.

^ fe^ ^P ?=^^

^5*
r

^^^m ^- ^ ^ n
r F'T P i.r j isin, lo faux bon- honi-me! M(> vient aus - si par -1er (l'a- mour.Mais il ii'est

den ich nicht will nen-ueu, zum Weib mich aub - er - kor, do« h fühlt' ich

Ö E
r

j ,1

1

i^ j

^ È
8. F. 8628

^'^^



80

^

i^

i

beau, ni bon, en som.me, Et vit de nuit plus que do jour. Pour y'en - ri

-

nicht mein Herz ent - bren-nen, zudumm, zu dumm kam er mir vor. Er sclimeichelt
(0\^ =^=^S

* «#i

I
P3t^

r^

É^^^r

*'' chir, le bon a _ pô-tre, Fait m'a -ton dit plus d'un me' - tier. Il tri -che
hier, er schleckt bei Andern, und drängt sich üBr - a^l auf der Wicht, ichlass'ihm

Jh—̂TFi
Î

£^ ^ ^^^ ?^fe ^

^m u. ^ ^ U- i^--^^^ =P^^^

ö
p J JM ^r p P P I r p J Jm p" M I ^ ^

l'un ettrom-pe l'autre. Et de tous deux so fait pay - er.

sei- ne We - ge wandern,zum Mann be - geh- re ich ihn nicht.

JEE^ m m
Non,
Ich

^
ö 4=^ iÉ=É

"i i
^^^ ^

•« ibt^^ ^ ==5:
^=^4

*

non!,
sagt:.

Non, non!.
Ich sagt :

.

Non , non !

.

Ich sagt;.

Non,
Ich^ ï^^S p ö

i^ f'^pTP' i p- p f p i f ^^ ^=1 te
non! Non^on,non, non! Car tra - hi - son,
sagt: Weisskei-nen Rath, weisskei - nen Rath!

Mauvais pré - sa - ge Pour un mé
BeimHochzeit - hal - ten gä8s Stirne -

Ji-TO^

8. F. 3528



^ J i^r B-Uî
r£è.

31

lia - ge! Et voi - la la le - çon!
fal - ten, ich weiss hier kei- nen Rath!.

Y Y

Ah! ah! ah!
ha! ha! ha!

ah!
ha!

Oui la le - çon De Mar-tha , Martha sans fa - çon !

Weiss kei- nen Rath! Rin Mar-tha, Mar-tha schlicht und grad!
All!

ha!^ ^^ ^
^M

«if:

f > f

fe

^
TcniDoI.

ah! ah! ah! ah! ah! Voi - là la le - çon, voi - lala le - çon DoMarfhaJVIaruah! ah! ah! ah! ah! Voi - là la le -çon, voi - lala le - Çon DoMarfha^Iarihn
ha! ha! ha! ha! ha! Weiss kei - nen Rath , weiss kei -nen Rath! Deunich bin Martha

i-r^rfffr im^̂ i^^
p pooo riten.

'^
î %

-^ -••-#•-#• -#•

^

^m m â ^ ^^Je Kuis Mar -«ans fa - çon!
schlicht und grad! Ich bin Mar

tha, .je suis

tha, ich bin

^ iW: r~^

É ^ -F^^¥ ^

^ è
^ Martha sans fa -

^ #-* P-

I
Martha schlicht ihm

çon,
^rad ,^ m^ sans fa - çon!

schlirht und gr.ul!

%^ É^ ^3
^ t^m m f

5^
s V HßViH



32

É
(̂riant)
(lacb-nd) ^ ^ ^^S

Ah! cihla'h! àh!
Ha! ha! ha! ha!

2 L i2

rhfpiir Ah! ah! ah! ah!ah! ah! ah! Oui,dest ha
"\: Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! Ja, ei; holt
Chor.

^^ Éïâd
le

sich

çon.
Rath.

^^
V .Vh!ah! ah!ah!ah!ah! ah! OrnjCfoBt la le

Ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! Ja, er holt sich

çon.
Rath.

Ah! ah! ah! ah!
Ha! ha! ha! ha!

*
t 7 t ^ Ä -*:- r::- *#^fe

i:;lB

f^^îtf:
-»-r CEEHbz:^ > J 7

^^y^ ^# ä iS^
eresc.

=^^ Ste fp>3>
r ' r-~ t^-r r-

m ^ö ? iiV i i'i^
' iNi

'

i

i

J i'ij'.ii'i^

o

t=o ^Martha, Marthasah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! C'est la le - çon De Martha, Martha sans fa.çon,
ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! Er holt sich Rath bei uns-rer Marthaschlichtund grad,

i

ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! C'est la le- çon De Martha, Marthasans fa- çon,

ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! ha! Er holt sich Rath bei uns-rer Marthaschlichtund grad,
• 1 1 ^ •

. ^
M. ^ ^'

M. M. JL :-.-.- ^ '.^ ^ T.

%—•
T. ^ ^

i ^Effl U^ i*^^^ «=1 ^itf^ ë ë m

é
Caspar.

(furieux)

(böse)_J^

^ ^\>ß' #
ï ^

i iaà
Mor - - bleu! _

\^r - - flucht!. ich

S
sans fa- çon!

schlichtuçd grad!

V

Ê
sans fa -çon!
schlichtund grad! „

t. -t ffl

9-^ ^
^^ J12£

S M
/5^

"FS

££
—"^^

—

bp Ll

^
W'

m
S.F.Hr,2H



^ D f reculant)
(an sich haltend)

33

^^
ÎÈEEEÎEÎ ^ 7 i

» 7
| f

7 ^7| {-l^;.
I

1

veux
will!

^^7-
|

b^.—^-^)j^

Moi... rien!

'S ist nichts,

Je
doch

^=^F^ ^

^ m

Eh bien! Quoi donc?
Was fjcht^,

, dicjb an?

f :^^^1^ ^ ,
^/

f *? L ife

*=^
Eh
Was

bien!,

ficht _
Quoi donc?
dich an?

f=^^ ^ ytjy TT^^=Ê=±m
M m.

v^.

^^^m iy"grf^ ^ ê^a B EferF^

É • J J ) ^JS

(La cloche du travail reteutit.)

(Man hört die Werftgiocke.)

#^ # #^-#

plains les a - mou - reux !

ich he - klag'deu Mann!

I t^
^^^S ^te

^ cresr.^
X

ë^ (^ ' ^ ^ •^
iMartha. mJX

Âl - Ions, a - mis, voi - - oi lins
Nun Freun - de, Zeit i st's , dass ihr

#-#

'^J[£ff

S1^ fe

F̂ î:^

/-/

-tant! L;"i

geht! Ihr

bas l'ou

kommt zur

vra - go
Ar - beit

vous
sonst

at

zu

tend!
spUt î .A4

^^5
EiK'or h>

No.hoi-non
Chœur.
Chor.

Ö S

l[^
^

1^

-s.
sPß *-ß

^ ûtc

Œ
^

^
Encor lo

Nochei-non

% Ê

^
jr ^

s. h. ;t.- 'jn



Lf'iliijl'ilii',
^

coup de lo-tri - cr!

phh^fe ŝ
Tiunk,dir fri-scho Maid,

Ét puis t'ha^cun à 8on mé-tier!.
uuddaiinzui- Ar.beit, es ist Zeit!

É
Ah!ah! ah!

Ha! ha! ha!

Ä^ fj-±—f^ f^ ^ ^ :^- ^^ ^ f^-—-f, ,,j>^
p coupdo ré-tri - er! _

Trunk,dii-fri-sche Maid,.

Etpuischa-cun à son mé-tier!
uiiddamizur Ar.beit, es ist Zeit!.

i^ feî nTf!rf:# ê^SI^3 m

lie Ah! ah! ah!
Ha! ha! ha!

t:f^^
» 1

Èr^
33 |È5| ^ <l

-"s4=^ Ö

É
Martha , ^^=#

r

'f l?l
' ^ l l\',h^lj

J=^

Mer
_ Dank!.

3-^ ^
ci!_
Dank!.

ï

;onsAJVIarthaJVIarth<ah!buYons,buv ha,Martha8ans fa-çons, sans
ha! er,WeisimghatvonMartha,Marthaschlichtundgrad, schlicht.

SI ^f^i^/iVi Nfi^n-i^^^ ^

fa - cens !

und grad!.

ans ra-çonibuvonsjbu
-

ah!buvons,buvonsÀMarthaJVfarthasans fa-çons, sans
ha! ei'WeisunghatvonMarthai^arthaschlichtiuidgri-ad, schlicht .

•0- A-

fa - çons

!

und grad

'

8. P. 3Ü23
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Récit, et Scène.

N92 bis.

Allegro.

Anna.

Martha.

Gertrude.

E

fe

Caspar.

Claus.

PIANO.

tE
(Caspar moulrant le poing' aux
sortants.) ,

(Kaspjir, die Faust ballend, iiinen

nachrufend.) Récit.

E lM^' p I -^^^^rf^^
Oui,ri-ez, ri - c?., bonnes gens! Il vien-
La-chetall'! Ihr Gu-ten, la-chet alf! Ich bring'

S
Allegro. Récit.

hL
i^JM^B P

fc^ \em^

r p p f ;m ri^^^
-dra, je res-pè-re,un temps Où c'est vous qui me fe - rez ri - re!

euch ein- mal doch zu Fall, auf mei-ner Sei - te dann das La- eben.

t i È ^ t^W ^2 -tH5ww~^—^
pModeratoW

^S ^^ ^^F^=?
DOC

J*

Martha f»^":;"-"^^"!^.^\»"'^\(zu Claus und dcnrude)

S. V. '^h'iW



%
(li - - ro?
ma - - rhon.

rt i. A Cl'i«^ « Martha)
.Gertrude (!,.;„ ,, Martha) ^m t î^ *

Ces - !soz de le rail-ler, Âlar - tha.

n..„c,<^^«^ » ^'*'"^'''"*) In Ru -he las- se .ihn, Mar - tha!

i r Pt P p m \\>m m f'
"^¥^ jxn

^ .r=it
7=-^ /-

Ces- sez de le rail-ler,

In Ru-he las- se ihn,

Mar - tha, Cet hommeest dan-^e-
Mar - tha, ge - fähr -lieh ist der

Martha
(haut)

(lauO

Ah! bah!
Ach was!

Je necrainsnen.eommemon frè - re, Pluieou vent g^rèleoutôn

Ichfürchte nichts,bin wiemein Bru-der, ob es wit - tert, ob es

-̂reux!
Mami !mami; e fi ' y

> t^t#ht
^tlTf J>J'

P î^
^Ä
y f
%
^

^^^^
favpo Intention)
(mit .Absicht)

Me semble in - dis - oret ou sure. Et SI quelqu'un me dé-plait, Me semble in -dis -oret ou sus-

met, wenn Ei-ner mir miss- fällt tind mir im We-ge steht, tuidlauschtund

^ ë^33:
-e-
-©- W^p
sn

»^ F^33:

(Elle s'avance vers lui et le reg'arde sous le nez.)

f"

. (Sic niihert sich ihm und betrachtet ihn.)

i le±

(Elle lui tourne le dos)

(Sie dieht ihm den Kücken)

Te lui dis franchement soi

î-^^—-
^ pect,

späht.

rJe lui dis franchement son fait!

Er mag schwatzcn,manhörts und geht !

^4^pi#^ ÈÎ
n #ï Î

/»•rW/. /

^^^^^p
s.F.uöy^i



Caspar ^'^ 'l''7"^\
I

'^ (ihr folgvnd)^ Mesuré Moderato.
37

^ M^§^5 P
• • 0~iim

W
i Ion de - vait m ,'?PaEt si Ion de - vait r vous le di-re?Parcx-emple,

Undwenn ich ei _ ne Botschaft hät-te,vom Bru -

au SU - Jet de ce frère im-pru
der in der Fern', der sorg- lus ver

t #T%^i)
Ö'

^M
P Rétif. PM5

rfrrrrr^rÎ

Û
Martha .

Allegro. I-

\ 7 pf

i
Gertrude.

Jo-han!
Jo-hann! ^

Caspar

Mon fils!

Mein Sohn!

• V p iy p p r pi^r ^ i
-dent, Qui sab-sente en pa-reil mo-ment!
weilt VWasdann Mar-thadächt'stdu: Sag an?

Allegro

i
Caspar.

(a part)

(bei StiuQ

Lj-JJ.ffi j m.

Andante.

^^
W Lent.

Cialis^"
P^i-t)

Eh! eh! ou ne rit plus je croi,

A - ha! Das Lachenhört nun auf.

m^W^^^. \
ifi

\ \

I

Qui donc a pu lui di - re?

Wie kam es ihm zu Oh- reu? Andante.

HN ^^
rRecH.m^ ^̂

p ÎS^

#
Martha

(à Gertrude)
(/u Gertrude)

'Jto.

^ ^j^ j'^ j'i f n ^ Ä
reth(»ninieest i - vre, cal- me toi

Die Truii- keii-heit, siesprirht aus ihm.^
35^ ^

^
s.F. :nv.'H



38 Gertrude^® P"'"*^

i -^
' #

Dioûl

Clans.

Ce fa-tal

Ahnt icL'sdtich!

S
prossentimont !

HeizîweJtheQua]! (» part)
(boi Sfilc)

fcg=a=è.j^^EE^^
Mai s non, ileherchf ) ap - pa-ra -

Doch nelu, nur Aus-flucht su-chet

\i
irai ^^ÏEEÎ ^ feSS I

#^ 1»

>V
Jj

»W jjIE
''r^. Kr«:* y ^ 7 ^ > iPlItS^ ^ s

Caspar«'-';^' Poco piii mosso

,

Moderato.

!f j'j'/'j'i'
ii

'i'.' ''Vi, '; '!).' J.',!' 'i'l j.ii..!!j

i

• re,ü.t les ecna - fauds sur-gis-sent de ter- re.Vousle sa-vez trop au moindre soup

-

Schaffot - te stèi - genzahllosaus der Er - de, ihr wisset wojil, 'sgenügt schon derVer.

m
„ . (avec dif^nite)^ Iren. (mit Würde.)

i I hJ^J^ ^n I
Va, ma fil - le, sois

Wei -ne nicht , bli - cke

çon! (voulant s'élancer sur lui) Grand Diou!
dacht, («'in sich auf ihn stürzen) q

^/Y- /P P
f f ^

Gott!

IVfi-se. ra - - ble!

du Feig- - ling!



^ p; p"r^P r ptfi' i rp p J;iji'^'

(à Caspar) * ,

f/u Cüsnar) Leilt.
»9

^ ^
ii

fiè-re De ce- lui dont lin. fâme a crusouil-ler le nom!
furchtlos^cht den Na- men des Va- ters Schande je be - fleckt!

Oui, c'est vrai, pour ven-
Wohl ist's wahr, um zu

n—i%^-©-

-«ey- ^ tt| J J J

^ o
é^

è WÊ
:X

if-fS-H'i'flf' I
II 1,1 II II |l

\\\^ff^-ser ' le no-ble comte Et^- mont r Tom-beHOus lahachoEs-pa- e-no-lc.DanHun vas - te eoii-ger ' le no-ble comteÉg- mont r Tom-beHOus lahachoÈs-pa- gno-lc,DanHun vas - te com
rächen des ed-lcn Eg-mont'sHaupt,dasdcm Beil des Spa- nleis fiel, hat mein Gemahl ge -

i ^^^ ^m m dolce

ES h i) il J^ üj^«îzat pt' "p p
Ouvamqueur

*; *
- plot, mon é-pouxvint hu - nir... ' CKi vainqileur ' des ty - rans ou bien obbcur mar
schürt ein Complott,des- sen Lo - suiig: „Dem Ty-ran.nen Tod, sonst eiu DO-scheid- nés

^ h J J' J' i ^^
-tyr, Tel é-tait le .ser- ment quon ,ju - rait de te - nir. Il est tom
Grab! Sol-cheuSchwursprach er aus und er hielt ihn ge - treu. Er gab sein

Sm m^^
tjV4-^ ^^ ^S

t >r p p p p
^^P ^

-m—wi—
II (>st tom
er gab sein

-be!

Blut.

Fi-dcle à sa pa . ro - - le,

sein An -ge-don-ken le - - bot,

S.F. n.-i'j:»
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Eï ^^^m
-bo,
Blut ,

ï
lors - qu'il pouvait tra - hir.

Vei' - rä - thcrwar er nicht.

(cul me)

Vous compren-drez mainte -

Ihj- wer- det jetzt ver -

È îm &M ï i ^
v:

XE m<-&-

ruziw.
-»-

^ ^^ É *^E3 ^P^É^
liant, ,jp les - pè - re Qu'à ' la fil. .le d'un tel

slehn, dass die Toch _ ter vou sol_chera Man- ne nie die

fe
po - re Un Cas-
Eu - re kann

Önç«
p

;^^î

par ne peut s'u - nir!

wor-den. Lasst uns nun.

i
^'m^ y l^r^TD

TT

^ Jlß—-=Mê
espreas.

~i (df'conteuancé)
^t/aspar (verwirrt)^v^gapai (verwirrt)

. 1 k
I k k ,

Quoi?vous au-riez pu croi - re! Ah'.mon a - mour!
(ier- trud mit Un- recht wähnt Ihr! Ach, die- ses Herz!

Claus 4
- ^ ^ M f r P ^p

i m: Hrrr

Si - len-ce!..En ces
Ich bit- te, spart Eu-re

fe3

ij^:£^
;2^te ¥-o- -©-

v^^n r p ^ 1

^' ^^^ ^ ^ ^^ t5>-*-

lioux vo - tre pre - sen
\\()r - te, Eu-re Nä

(^Jj
ce Est une in - suite à leur mal-
he ist Schimpf für sie im Miss - ge -^

f!>.
*- Î fe

5:#> m
Irr-j

^fe^
w- i^

^ ^
S. F. ;{Ô2H

?î %



Caspar.

H-—M I mJ-4H-—

#

*
i l \ k (.llaus mm -ht

(Claus lui fait signe de partir; ^
(Claus mmht ihm Zeicbea zu gt- ht-L

Eh bien! je pars, mais ji-gno-rais d hon-neu

r

Nim wohl, ich geh! Auf Ehi', ich wuss- te nicht....

§^ -^^-*-

-heur!
schick.

(en sVloi^iiaut)

(hei Seitf)

^=^h:±1r^^ J^ J'' J' J-^ J-'

rai le mo - tif *^^ ' csau.rai le mo - tit ''
' de cet -te longue ab - sen - ce.

Den Grund von sei-nem Fern -
, sein weid' ich wis - sen.

.T> tf

^ ^pS'hi^a rrcs'w^^ -e-

33:
TT

Gertrude .

Andantino.

^ ^ /j^ i J] ^iig. I
i ;ii \p^h^ ^ ^

ifc

Ä=^
Dieu!
Gott!

sau-vo lo de tout po-ril!
schütze ihn in der Ge-fahr.

Cet ho ni - me.
Der Mann

il m'a ^la
erschreckte

É ^ Ŝ ^ P ^#—

#

^
# ß '"^ P

JV'ib^un
^ ^^ feSS

pjr- 1

^-
r pf-c-e- e!... Ah! du sort de son i)è - i^e, r P'ré-ser-ve - lo Dieu tu - tc •

nii(h. Ach^assdes Va - -ters Eu - de, Barm - her - zi - ger, nicht sei - nes

^ ^r ^ T^- I I 1
^

t«J i i ^^F?

s.F h.vj:«
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^g^
• lai

sein:

1^/' 6r>« espress, i

!"''• (Gertrude et Claus sortent, luue par la porte de gauche et l'autre par la porte
(Gertrude und Cluusah. Sit- links, Claus durch dieThür im Hinl» rgrund, nach

^m
^^^^

du fond après avoir fait un geste affectueux.)

einem freupdlichep Zt'ic-hen des Abschieds^.

m
Marthi.

p^J. J' é h\P i.. iJ:J^^1 ? ^^^^
Pau - vre mè - re! Et Jo-han! s'il pouvait re-pa-rai - tre.Commoilau-rait rai-

Ar - me Mut - ter, gram - ge-beugt,wemi Jo-hann hier stün -de, durch ei-neneinz'gen

È
Anna. Allegro.

Pi

(Anna entrant précipitamment)

(Anna nisfh hereintretend)

(agite'e)

(ang-stlîch)

:^=^
Un me

Martha

l'^^- ^'ßh p Un J- y i

(avec e'tonnement)

(erstaunt) ^
m me

Bin ver

-

^ bon de ce lâche in-sul - tour.

Blick die Memme strafte er.

MlegTO.

B
[-?7Tr^r' i[_^_[ftl^

» &m
cre^v.

^rfr&M
Vous ï- ci?

.Wie,du hier?

^Sr^j.^j^/iPT ^
;î: i^
Reçu.

éÖ r ff

^p i pr^ ^
r; MP FF
Jit , et .1 ai cru ro-coisuit, et j'ai cru re-con - nai - tre Lo som -

folgt. Ich erkannt' in dem Man. ne den fin

- brePa-checo.
- Stern Pa-checo.

i tMJU'J'.

i^E^\ W r\,hfSf^^ S Eh! quoi! le Gouver-
Wie.'un- ser Gou-vei--

^m^ i i i

mf

S.F.85Ü8
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:^=^ pcife^ Je haiis cet in-fâme op-pres - seurî II nous s'e . fa fa
Ich hass' den schaud-li-cht'ii Ty - rann, das Schlimmste br ü - tet

' FFT
IS s'e - ra fa .

P
Î^ ^

neur?
neur'

n vous aime?
Er liebt Euch?

^

^

^ tkl!

feyÈEÏ •i^ f^
<^ r' ^

(fi;-aim<'ut)

(fröhlich)

<!^^ f rp
p

^-^'^/'p I r i' ii^^iiJH r ^ ?

Dou-tes-tu demon
Be - zweifelst meine

Et c'est grâce à sa flam-me qu'en ces lieux je tous vois.

Sei-ner Lie - be dank ich's,dass ich dich hier er - schau?

^ U: ' d t

Eï*

i cœur? (avec élan)

LieB? (™^*' Anlauf)

à
ElUI J W

p ^.

p^
I r-p i>i' j'tijiJM fp^p

i J' >J'Se
g Moi, douter, ma chère a _ me. Je n'ai point ou- bli - 6 lesbeaux.joursdautre

Ich, zwei-feln? o nein! Im-mer neu lä-chelt mir al -ter Zeil rei-nes

i Öï f SW

É ^^^ Et

AT7.-p p-^p^^M|[i^l^ i|ifl
-fois, Où,pYoscrit,sans a - sile,

"^ en vo-tre mai-non sain -te, Nous v» -eu- mes tou,„_, proscrit,sans a - sue,' en vo-tre mai-son sain-te. Nous v» -eu- mes tous

Glück, da verbannt, auf der Flucht, in Eu - rer sich' - reu Wohnung uns zu Drein un - g<> -

I

K.F.::.vj:i



$
it^ S *

^LX^-n È mà?
-fr-mr ''O Tp P

=i

trois ros-poc-tos ot sans crain-to Yo-tre père est pour nous un no-ble pro-tec-

trübt ward A- syl gern go - währt, ja dein Va -ter, du weisst,'swar uns ein mäch - ti - ger

$
Anna. Lento

.

dol. mil

b-han? Ou peut il

Jo-hannV von ihm
e - tre?
re_ de!

^ii'/i'jü) jihp- i i^^
-teur. Et ^râoe a lui Jo - han
Schutz.Und auch für Jo - hann

^^ m
Û

Pas un mot?
Nicht ein Wort?

pas u-ne let-tre? (avec malice)

Nicht ei- ne Kun-de? (schalkhaft)

Y Uli
ihjtfjj^

U
Au- tantquànous,vraimont,

Grämt sich um ihn dein Herz,

S i
illJ' ~1J l i

#p[pp

^É ?=Ë

^ ^ m
r g g p. "r
»int par-ia-ae ta

t

1'' >^'^'>,p
p r

Nai-je point p^r-ta-ge' ta joie et t'a dou- leur?

Miss-geschick, wie das mein', dich rührt's, wàe mich es schmerzt.

Jo-hanvoustiont à oœur!
ist er dir lieb und werth?

( ^ r̂
S.P.8523



N9 3.
Andante alfectuoso.

Duo.
4 "5

Anna

Martha .

PIANO.

^
Ândante alîectuoso.

^=#:

f *

g
^rt

Anna

^
^^^^

.^'^J)
I

JTJH^^ Ï j I f ;> p
Sou - mis au dur mé-tier des ar - mes Mon pore, es - cla -ve
Als einst der Kriegs-trom - pe - te Schal - len den Va - ter rief ins

* im fa R
9-=-

9^

crefic.^ ^o ni
i

Îdu de - voir,

fer - ne Land,

Par - tit; ta main so - cha nos

und als sie schied zu Hirn - mels

lar - mos, Ta
Hai - len, sie

main so - eha nos lar - mes,

schied zu Hiin - mels Hai - len,

Ta

die

voix nous sut par

zart - lieh Toch-ter

- 1er des-poir. Et lors-que ,je per-dis ma mè - re, je

mich ge-nannt, da fand ich niei - ne Mut - ter wie - der in

S.F.Hnyn
Ympo



•^ i<r»_<-rr>n _ va !« flan

con express.

gE^3 ^ ï^^=^^mm ^
îro-trou-vais dans ma dou-leur, En Jo-han, un s()u-tion,un frô - - ro, Ah!

dt'i - - lier, ja, i» (l<'i - - "cr; Jo - haiin war mir ein Bru-der bie - - dor,

^r—l rn

p r^-
i

lÂf^^z^
a*L

cresc.^m ^
^p p jip

p p^^^

^

ne suis - JO donoplus ta sœur? En Jo-han, un sou-fi(>n,un frè - ro,

nenn' mich Schwe-stcr wie zu -. vor; Jo - hann war mir ein Bru-der bie -der,

Î^ ;^^4gjKr
^5

i
/y///.

/(?;?. rall.mËEÏ3 ^sr^Uli ne suis - - je donc phis ta sœur?
nenn' mich Schwe - ster wie zu - vor.

^^é^^f=2i
-^
rnir. ^ "«?.- r

a 23- 22

t'^?//« ?'(96'<?^
poco animato crem
fempo

^

Martha (aver intention.) Anna, cresc:esc. i
-

È3 ÖPlusQui, vous, ma sœur?Meme en ce jour?

Ich, Schwe-ster dir? Das geht nicht an.

Nai - je plus droit à

Was hab' ich dir zu

ton a - mour ?

Leid ge - thau ?

I Ttl3iTth3i.cresc

Nai -je plus droit à

Was hab' ich dir zu

ton

Leid

a - mour ?

ge - than?

^ marthayr<".yr. - - - -
, jt

jt ^ 7

Qui vous, ma sœur même en ce jour'

Jch Schwe-ster dir? Das geht nicht an. Aui

S. F. HfjliS



Martha.

^^=è"^f_jij^ ^-P r p r-
con - fi - an - ce; Chi

ff -^ M ^
47

En-tre sœurs, on a con - fi - an - ce; Cha - é^ins, sou -eis, poi - io, souf-
ei - ne Schwe-ster kann man bau - en, man schenkt ihr Lie - be und Xav -

5±

ibn est deux, a- - lors deux sœurs à par - ta - ^-er, J_ deux sœurs à
a- -her thu'st das nifht!— Du a - - ber thust das nicht I Du a - ber

tpp
1,^ f

Tû/L

*/ \rm
- pcresc. -

ä^ im x^^

.r> tempo Anna.

/ ; I r p r"^^^^
par
thu'st

ta - ^er.

das nicht

Menu
Ach

a - vee toi ,je dois me
lie - be Srhwe - ster, i<h muss

i

tai -

schwei -

Martha

- re.

- gen

Jo-han? Jo

Ju- hann ? Jo

*> *> JhIIF- =^PJ:
'^ M p p p,._^p p I r p
Jai pé-né-tré ce doux niys - tè - re. Jo-han...

wel -cher Starr- sinn ist dir ei - genl .lo - haiin...

S K. :<r)'j:«



IS

p

hau !

hauu!

^^
Eh quoi Jo - han

Gottl Jo - hann^^ ^^^est moins dis

hat dir ge^ P
Est moins dis - cret,_

Hat uu - ver - zagt,-

est moins dis - cret _

hat un - vor - zagt

i Îi 9 ,y Î
éj.» *

^m MfEEEÎ

te7)ipo poco animajo

> f- 1 1 Î j^^^
cret?

sagt?

Ah! par- - le!

So weisst du?„„// f^ öo weissi au.''

m SDo lui je tiens un doux se - cret .

mir al - les was ihn quält, ge - sagt .

(empo poco animato

Je sais

AI -les!

J'ai dans ses yeux lu sa dou-Ieur!

Er klagt' mir sei - nés Her- zens Noth,

Jai dans ses yeux lu sa dou-leur I

er klagt' mir sei -nés Her- zens Noth .

/ ^ esp
^^ ;f=^ VpL ^

espress.

^^^ ^^^^ p > p ? p 1^ ^
S. F. H5Ü3



Anna Lmlo
,

^_ ^ P llp J^
I ^t>' ^

mil.: r>

bien, lis aus - si dans mon cœur! Eh bien! lis aus - si dans mon cœur!
spre-chen ist mir dann Ge-bot, zu spie - chen ist mir dann Ge-bot!

iJ
p

l lp
p I l^f^TT.^^

49

A toi masœur che - ri - e, A toi je le con - fi - - e,

Schwe-ster, o lass dir sa - gen, nun ist vor-bei mein Za- - gen,

Mon cher et tendre é - moi
mein Herz sich off- nen kann

iAI

Cest lui que je pré-fè-re. C'est lui dont
Er, den ich mir er - ko - ren , dem Treu' ich

\>m ^5 tö. W ' :̂

À-^S ^B ^ 1?^irirj \^^^^\ um
a TtZ

^^ !>«
f f

I
itr **r ¥

ten.

m^ h^
je suis fié - re, II m'a ju - ré il

zu - ge-schwo-ren, er ist's, Jo- - hann! er

ma
ist's.

u - ré sa foil

Jo - hanni

.«*

A toi masd'urché - ri - el A toi .j(> me con - fi - e.

Schwo-ster, o lass dir sa - gen, nun ist vor-bei mein Za-ircn.

^1^- % -
l5>-=- i ^^ ^Ï

3s=ä 1^ ^^ ^I^ E

S.F. HfiViS

-f«^
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I

Un pocd aiiiniftlo.

u 44 MarthamÄ ^ ^ ^'Tf r j j
A.hl sois deux fois bo - nAn - iia,masœurc-ho - ri

Schwo - ster, o lass dir sa

e, Ahl SOIS deux fois be -ni - - - e

gen, nun ist vor- bei (loin Za - - - gen,

*;t ^ ^^^^^
pour cot h(^u-roux o - moi

,

dein Herzsich öft'-nen kann.

pour cot heu - reux e - moi.

dein Herz si( h öff - nen kann .

<>>:ltt .i =J



Anna.

Martha.

doL^ %
Voi -là le m.v8-to - re,Qi]i bru - le mon
Wie schön! wird die Fr-eu - de von An - dem ge-

^ ï32 ï 32

Voi - là le mys-tè - re,Qui bru - le son

Ich hab' dei-ne Freu - de, o Schwe-ster, ge -

\\f r if
.M ^^=^ l5>-*-

i

coeur... Sans lui sur la ter - re Pour moi plus dar- deur! Voi - là le mj-s-

theilt .' Lag's auf mir voll Lei - de, jetzt bin ich ge - heilt ! Wie schon ! wird die

1^ l5»-=-

#^=^
cœur... c'est lui, c'est mon fre - reQu'elle ai - me,ôbon^eur!

theilt I Lag's auf dir voll Lei - de, dein Herz ist ge - heilt !

Voi - là le m.ys

Ich hab' dir die

Im^^—1 m^^^ ^ t^^ ^^ ^^ ^
r r rr

- tè - re,Qui

Freu - de von

% ^
m

bru - le mon
An - dem ge -

P
cœur.,

theilt !

Sans lui sur la ter - re Pour moi plus dar -

Lag^ auf mir voll Lei - do, jetzt bin i( h ge -

±=$^

tè - nsQui
Freu - de, o

bru - le son

Schwe-ster, go -

-n f—

y

?
comr... c'est lui c'(>stmon frè - n^Quelle ai - me,olion-

theiltl Laglä auf dir voll Lei - de, dein Horz ist ge -

s.F. :{r,'j:<



-n

C7'esc. rail.

dour.

heilt .

SSi

Sans lui

Lags auf
cresc.

sur la tor -

mir voll Lei -

(rr, . Teiïlt)0 I.

rf Pour moi
do jetzt bin

73 i.~

P feä :22

plus dar dour.
it h ge - heilt !

fen.

Â
Mein

22: ^^JÖ 32

hour. Coist lui, cost mon frè - - ro Qu'elle ai -me, o bon-heur,
heilt. Lags auf dir voll Lei- - de dein Herz ist ge- heilt!

colla roor ^ ^ Tenipo I.

Dein^ ^?: È xc

^^ a=Q^-€>-

^\
I
J ^ J

4
i «s ^

ii=?2

cresr.

lui, sans t'ai - blés - se Ju - nis mes des -tins,
Le- - bon soll zie- - ren sein Lie - ben al- -lein.

^^^^

A lui sans fai

mein Le - - ben soll

cresc. ,
-

f ^*=^
1La morne ton

Le - - ben soll

à û à

dres - se U - nit leurs des - tins,

zie- - ren sein Lie - ben al- -lein.

ja mf! - me ten

dein Le - ben soll

^^^ :i^g p-dlc-^ ^ cresc.^^ ^ i ^^
i

2Z2: ^# #

r -blés - - se Ju
zie - - ren sein

nis mes des - tins

.

Il a
Lie - ben al - lein, soll Ei -

la no - blés- - se des
- ner mich kü - - ren, ein

:£

r r f
^

i ttJ
i

ti^ y i ii^ \t
- dres - se U

zie - - ren sein

«=1^^:^^

nit leurs des - tins

Lie - ben al - letn.

r^^
n a la no - - blos - - se des

soll Ei - ner dich kü - - ren, ein

i.

i^i r tirJf

^ fe^ É
y
^^^

Sâ
tfr "r if rm

vrais pa - la - dins.

Held muss es sein,

Sans
ach!

lui.

^
ter

Le
re

^^v-n-

ÈEËEE¥
vrais pa - la

Held muss es

S.F. :{5ü:<



$

Pour
ben

moi
soll

mû//o mil.

plus dar -

zie - reii mein

doh

- dour .'

.

Lie -

ffoL.

û3

^^-

dar
ben

df'ur.

loin.

51
Wi<

01

Wie

-©-
T=i^

Qu'elle aime,

ben soll

o

zie

bon -

ren sein

Z2:

heur .' _

Lie
I

-

ff^

A
bon - -' - heur Voi
ben al - lein . Ich

i£ 3Î

%^
moifo rnlL PP^ î^

Tempo I
-j-tî^^. ï f

i

- là le mys - tè - re Qui bru - le mon cœur, Sans lui sur la

schön i wird die F^-eu - de von An - dcrn ge - theilll Lags auf mir vcll

^m^ s * 1-là le mys - tè - ro Qui bru - le son eœur, C'est lui, cest mon
hab' dei - ne Freu - de, o Schwe - ster, ge - theilt! Lag's auf dir voll

Tempo I.
I

^—-i-^, ^^
—

-J^M ^^3
r

1
Ji

1&^

ter - re Pour moi plus dar - deur.

Lçi - de, jetzt bin ich ge - heilt.

Voi - là le mys - tè- - re Qui
Wie schön! wird die Fieu- - de von

?i
l5>-=-

frè - re Qu elle aime o bon- heur.

Lei - de, dein Herz ist ge - heilt.

Voi - là 1(^ mys - tè - - re Qui
Ich hab' dei - ne Fieu- - de, o

I^Ë^

%

¥
bru - le mon cœur, Voi - là le mys- tè - n' Qui bru - le mon canir.

an - d,ern ge - theilt, lag's auf mir voll Lei - do,jetzt bin ich ge - heilt.Ä
* -n

f * -n.

*' bru - le sou cœur, Voi - hi le mys - tè - re Qui bru - lo son cœur.
S(hwe-stor, ge - theilt, lag's auf dir voll Lei - de, dein Herz ist ge - heilt.

S. F. :«rj:j:<



54 poco nnhnafo

Tout mon bon - hour,.

i

Sag' dir moin Blick wie gross nun mein Glück,.

^ i
fre - - Tu Qu

Lis dans mon ccimr.
sag dir mein Blick

f 1W rc Quo 8onca;urpro - tc -

de, lag's auf dir voll Lei -

Cost li]i,c'ost mon frè -

Lagsauf dir voll Lei -

- re Viola le mys-to -

- de nun ist dein Herz

i
eresc.

im. f i i'^'ffä
^5

f ^^ Qu'el - le pré - fè - - re O bon - hcurl

heilt, ja dein Herz ist ge- - heilt,

É
g#fe^ mêà

Ah
ja!

m,
bon-
ge-

±S^ V^ji^t m \^
—

b^

m ^f
/: ^ ö

^ ö30:

p7esfo
-&"

- heur I -

Glück!

I
hour
heilt !

"^ j:fT"k'"

t=m i-ß-
*f-•JtàààJfiââlm um •zËze ^

t=!^

^ ^ j^ ^ ^ öil
tiEg ö ——

5

ÏEÏ-. rJ J rJ
I

-1 fj
I

rJ ^J- ZJZZ ^J-ZZla.

S. F. 3r,2H



Récit. et Scène.
55

N9 3 bis.

Anna.

Martha .

Van Cuyck

.

Don Pedro.

Claus .

PIANO.

^ if
n
Maestoso.

fi,
If r —T-

(̂Entrée de Van Cuyek avec Claus.)

,1^
(Van Cuyck tritt ein mit Claus.)

1

(Van Cuyek à Claus.)

( Van Cuyck y.u Claus.) ni^'

î rj f É
Ain - si, tous se-ront

S(j sind wir denn be -Äpg 1
Pgfê

i
Maestoso.a i+Maesiost

')%f^
<' i'

^f p
i

|^

M
Ö^
^^A^gi^

^
- ..u

^ fi=ßr-f^
Claus.

p p P P M r v.'-r^^^î^̂^^
prots pour io mo-mont su - pre- mo. Je puiseomptor sur eux? Oui,oomino sur inoi-

reit den bluf-gcn Kampf zu wa-geii,kann ich den Un-sern traun? Aul" ih - re Treu' darfst^m p^ Ï ^ Îf
V^ffü'l 7^ p ^^ ä^f

afeé^
Anna(allant à V. Cuyek) Van Cuyck (à Claus )

(zu \an Cuyck) (zu Claus)

(a Anna )

( zu .Anna
)

P
Far-lons ba

^ to^j^iH
i

È

a
mo-mo. ^lon pc - ro.'... Far-lons bas.

bau'n. Mein Va - ter! Lei - so sprich \

Ma fillo, 11 faut par-

Ver-ber - ge dich,mein

n ^S i Ë^

9tf ^ fei ^
- tir. ,Iovous sa-vais i - ei et vicnspourvoustiue-rir. Dossoldats iti-so

«É

tir. ,Iovous sa-vais i
- ei et vi('nsponrvous(iu«''-rir. Dos soldats iti - s(t-l('nts,_

Kind! I(hw(»ll-le dich hier fin- - den, um zu war- neu dich, es er-fül-lel dieStadl_

uÏ £¥=
«'^

K*
^

yS

È
S. F. H5-j:<



'm^:^E^^^^j=rT^=^^^'—r^^=^^

*^

_sont lâ-ehésda!is la riK^ La flot -te d'An-gu - lo

_ trank- ner Sold-ner Ge- schwärm,die Flot - te An - gu - lo's

par eux est at - teri

zu ih - rer Hiil - le

i± :5± i^
\^^^^^~^. ^n^î^^ l

Claus (viv<mPiU )

ggqi~i"i?<^rp4
p p I

r" p P P P 'fi
ii

^ii'i

^'

Et nous la sa - lue-ron s Au feu do nos ea - - nons :

Und wir be-grüssen sie mit donnerndem Ge - - schoss.

Î

i^^i^
Van Cuyck (bas.)

(.k-ise.)

Claus (lentement.)
(langsam

" Martha.
(k-ise.) i ,

(langsam.^
k k . i k k I k ^

^^

mm
Si - len - CO ! A l'ho - ri - zon u - ne vol - le est en vu - e . Jo -

Sei still! Am Ho - ri - zont er - scheint ein Se - gel. Jo -

*/ -

^^ m ±=m

P
Claus (bas à Van Cuyck)

(Jfisf y.u Van Cuy.ck)
^—^ L Anna. - ^ k ^J'-'^*^' ^-" "^V Guy

i
ck)

p-
P

B ^'
r p p

I ^
^'''^' h^^^L.^\\ ff

''p
p p p

m ueut-o-trel Ah! auel es - poir! Et c'est le bâ - ti - ment du Ca-pi-tai-nehan peut-o-trel Ah! quel es - poir! Et c'est le bâ - ti - ment du Ca-pi-tai-ne
hann wird's sein. Hoff-nung süss. Das Fahr - zeug ist's des schwarzen Ca - pi

É ^ ^ *7t^»
^^ ör w

Claus.

g -V

Van Cuyck .

^=f=-^^ a^ tr*

noir. Mal-heur à los - pa - gnol.

tän's! Dem Spa-nier bringt es TodI

A ce soir...

Die - se Nacht . .

.

A CO soir.

Die - se Nacht ,

î

9ES L
^

-ii\>^\l\>\^-

^^^^
ft

/k

S.F. 35iJ8



m
(Claus va pour partir,Van Cuyrk offre le

bras à sa fille, on frappe a la porte.)

(Don Pedro, au dehors.)

(Don Pedro, aussen.}

57

^ *I é iâ ^^
(Man pocht hefUp,'andie Pforte.) Ou-vrozî je voub Tor- don- - ne

Die Thür auf! ich be - fehl' es.

^^mf '^i ^

i
"Moderato

ïZU

(Claus ouvre la porte.) Anna.^'^
(Claus öffnet die Thiir.)

( suivi de quelques

(Don Pedro entre) offiejers espap^nols) Martha.

Ahl je fris

Der mir ver -

f bff tif t-

m
(Don Pedro eintretend ) (gefolgt von einigen

Clans spanischen Officieren.) i

^m m ß

ck'i:

Gott!

t=t
Don Pe - dro Pa - cho - co !

Don Pe - dro Pa - che - toi

Don Pedro (à\an Cuyck )

(zu Van Cuyck )^ ?=^ Ino! Jo vous ch(M' - chais et vous trouve en
te I Ich such - te euch und find' euch hier

ces

im^^ ^
é^ £3

Martha.
^3=^

ron-svi-
?±

S
^ ,

Mx)n-svi
Van Cuyck. \f^ ^ Hq - her^ ^t=±

^>i±RèT-r^inrf^gf^f^^^
Don R^ - «Iro .'

Don Pe - dro I

B.Ötz
*l

-

lieux Ron-doz-vous in-di - quo de tous les fae - ti - eux.
eint, Rü - - hol - lisch Volk und al - 1er Ord-nung Feind.

S.F. H5;j8



58 Andante.
Anna. 3^1

i&=^

I - -ci quevient il fai - re Lin - soient Gou-ver-neur ?

Was ist ge - schcha'^nur ban - geti Was will der Gou-ver-juuir ?

Martha, w'

r^^ i S ç

J(ïnt Goiiver - neur?

3

- ^neur. I -

Herr! Was

VanCuyck.y//'

ëo3

ci quevi(^ntil fai - re

ist ge - scheh'n?mii' ban - geti

-i^

iJin - 8o[

Was will der Gouver neur?.

^m ^ Si i)i

Don Pedro.

g

H6-
Kein

- las! il faut s(; tai -

Wort zu viel ge - spio -

re Ahlcat-hons ma fu-reur!

cheni Ach.Ver-halt' ich dieWith!

mmmm
Con-te-

Wie

E=3:

javoi-la

W¥Ti^
^

Lavbi-là

Bist du da
,

Claus. m/'

la cru-el -

schö-neSprö -

- le ^u-.joursmoncœur la-do -re-ra
- de?mein Herz fühlt heisse Lie-bes-pein

.

^^ pp.r pp

Andante.

Hé- - la.s î il faut se tai- re! Ah! cachons ma fu-reur!
Kein Wort zu viel gesprochen !Ach!ver-halt' ich die Wuth !

yi
ß m

dim.&
et - le race al

• \}m TML ^
Pour cet - le race al - tiè - re Ah !

Was ist s, das er ver - lan-get? Treibt.

ca-chons no-tre hor - reur!

In-griram ihn da - her?

S ^^^V f̂—m î ä
no - tre hor - reur !Pour cet -te race al - tiè-re

Was ist s, das er ver- lan-get?

Ah! ca-chons
Treibt In-griram^ts, das er ver - lan-get? Treibt In-griram ihn da - her?

s
nous.

ei -

la CO - le - re

tel sein Po-chen,

Qui transpor - te,trans-por - te mon cœur !

ja sein Po-chen, es bii - ssesein Blut!

g
P p t P P \\ ^ M p p
Et bien-tôt cet -te bel -le Je le

TW- ?E&EÉS
'A bien-tot cet -te bel -le

Jetzt noch zag - haft und blö-de,

3
^^ J) ^ ,/

Je le ju - re map -par -tien - dra!

ich beschwör' es, nun wird sie mein.

Öa W

,p-p p r ,- te-nous la co - le - re

ei - - tel sein Po-chen,

Con
Wie

^^
^m

^=^^

^^

Qui trans - por - te mon cœur !

es bii - sse, bü - sse sein Blut !

a ^m
p

££

S. F. 3523



s
Don Pedro à Martha (dun ton bref;

(zu Martha) WarthlYiartna. , ,

Don Pedro.
59

^^m^^mFFf=Ff
\o - tre frère e^t ab -sent ?

Ist dein Bru- der ent-ferut?

Oui,Mon-sei-^iieurIQu'il gar -do De par- tir dé-sor-

Ja, gnäd-ger Horil Er hüt' sich von jetzt an fort -zu-

^
(^m m ^t

|

'-'^i>"i. r p fl n a
La rner est aan-ge - rouse à ce -lui qui samais sans sa-dres-ser à moil La rner est aan-ge - rouse à ce -lui qui sat-

geiinjWenn ich es nicht ge - statt'. Ge- fähr -lieh ist das Meer, und der Ha - feu ge -

vy-i. ir
p p p ^^

Claus (fièrem«'iil)

(stolz)

Jo-han est un po -

Jo-hann ein See-manu

tar - de Sans un per- mis du Roiî_

schlos-sen ohn' ko-nig-lich At- -test!

^ ^ let
-&^

'l «r V
gS

Don Pedro.

1 ] P P P P P p
fl==Hma

Il (^st

r -/-

cheur...

ist.

11 est li - - bre! Ça, mai- - tro, R)ur-rioz vous mo fai-ro con-

Er ist frei.' Sagt, Haupt - raann,darf ich wohl in Uü-te er -

P.-P P P M I f ^ ^^ ^^ma
- nai - tre Pour- quoi Ion a ce soir

fah - reu, wa - rum den Biir - gern Dü-

ren - vo - yé nos sol

die Wa - che an - ver

i

s. F. ."{."iVJH



60
Claus.^^i rä

- (lats?

traut ?

W ^-M^^
Le pos - to de 1 Ho - tel de Vil - - k^ Est

Er- - laubt, das ist des Bür - ^ers Sa - - che, er

p-'P P I' I

"' ^ Don Pedro .

mft
à la mi - li - - - eo ci- -vi - - le. Si vos hom-mes do

hat al - loin die Rath - haus - wa - -che! Wenn nicht irior - gen in

f^ :î=

(
ÉW^ ^±

A Ö ^P
1-1 , 1 P p-—f) ^ p
-main, non sont dé - ià pai

^^?2—:^
-main, non sont dé - jà par - tis,

Friih'u ge - wi - chen sie vom Ort,

(i
ö

Je les pends

Sind Strick und Gai -

-IN

haut et

gen be

^ ^^
tW^

i

y

fïSL
^ -^^ à

Claus

ÎS Ip:

Don Pedro ren riant)

(lachend)

1
/ous e - tes a

mm& ï

(i

court. Vous ê - tes ä -ver - tis,

reit, Ihr un - ter - rieh - tet seid .

Vous o - se - riez?

Das wag -tet ihr?

Sur ma pa

Auf raei - ne

m î:S± :î=W^
i=i:1m :î=

i - é é

w-

n îrl—^^ pJL-
-f> \.

i'
i V ^?=^ ^ê

(

ro - le, La chose est neuve et fol- - loi Ces ma- lo - trus ont

Eh - re ! ein Spass war' es zum La - chen! Das eit - le Kiä - mer

i^ î i
I

i
-^

S
S.F. :{523



àmr^; fl-

p l ^T^lhf ^''v'fJM

m„„^^î"'''^'?^-> Van Cuyck (à voix basse )LlaUS (zornig-)
k k^ j__^!fisc )

61

5=^^^m
lair de secroi- - re chez eux! Con est trop! Pa-ti -en -ce, il n'est pas en -cor

volk will ernst-haft uns zu Lei-be., 'Sist zuviel! Ge- - duld, noch ists nicht Zeit zu^ i îm
'M. f j ^ :5==iä

m ^
Don Pedro rà ^an Cujfk)

4 91^^s
Nous a - vous a par -

Die - se Stun - de ver -

l'heu - re

.

han - dein .

Ss^^^
7/1/

:G- ^ m^5^pfe !i*=* ^f^^^ m
Fr :i^

:-^^ ^-M r" P p ^p ^ p r p ^
er Ion - g'ue - ment tous les

:5:

1er l'on - g'ue - ment tous les deux. Vous sui - vrai-je en vo - tre do

langt mau - ches Wort noch zu zwein. Wär's ge- - ra - thon, Eu - - re

S ^
P

îTi-

^^ !»»• t i

rr"P" • Van Cuyck (froidement.

(frostig-.)

ff 1^ f^ Ä—lt

v^'i p W
Viriisiij^-.; I

Ä ^

^?
L^^-i

^^y \) \t-

meu - re? Il n'en est pas b(^ - soin cet - te sal - - le suf - fit. ^^a

Woh-nung_Wir sind hier un - ge - stiirt, ge-schoh's in die-sem Sa^all Lass,

a -6-

f^ l=Cl

i::^
;i^;it-*

S fe^fai

(Anna et Martha sortent) ClailS (entre lr< dcnt^ )

(Anna iind Martha fi-th<ii iil).) ( z\% Ischion dio ^iihne.)»}^ un ni).) ( iTw lsch^fn dit- j^ähn e.)»}

^r

fil - le, lais - se nous!

Toch - ter, uns al - leln.

Ah! les - pa^- nol inau

fal - sehe Nal - torn -^
a i

é , ^

s. F. ;{r)'-.'H
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Don Pedro (se retournant.)

(sich umkehrend.)

Jr9Y -K àm m ^Ö
dit! Qu'est - co?...

biut ! Ho, was?

Rap - po - lez - vous, beau di - seur de sor

Mein lie - ber Herr, habt A( ht auf Eu - re

i* y ~

—

"
is

?/y

^'vf-^ i
?=#=F ^

ê i
(Claus fait de nou-
veau un geste de

m
p H P M p P P P ' Pa

net - tes Que l'on a fait tom-ber de plus il - lus -très te

-

Wor - te, das Beil des Hen-kers zwang schon Hel- den bess'-rer Sor -

(Claus drückt sei-
tes. jj^ Verachtung'

- te,

fe ^wWi22

y Allegro.

^^ m W^
fureur, mais sur un signe de V. Cuyck,il enfonce

son feutre sur sa tête et sort vivement.)

Van Cuyck (se retenant )

(seinen Zorn zurück hal.tend )

^ ir, r l^p O' M P Fm
aus, auf ein Zeichen Van Cuyck's entfernt er sich.)

Vous trai - tez ru - de-inent ces bra-ves

Was ihr hei -sehet ver-letzt,das Volk stellt

ö h¥^ ^ ^m

"^h j) fc
|J ^^ :^;^^J4^ ^rw

vviT
F r^^' i V" P P^

P^tT^ r iV' t>^-f-p

^•ens, sei-gneur, Fi - de - - les au pa - ys, fi

sich zur Wehr, Eins scheint Euch un - be - kannt, des

feî

^^ m

i|J i

de - les à Thon

frei - en Man - nés

Éê^
S. F. 3528
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Van Cuyck

.

Don Pedro.

PIANO.

^
N9 4.
AllCûTO.

Duo,

neur.
Ehr' !^ ^m^

favec mépris)
(verächtlich )

?^^^^
# (^

Allegro

.

Fi - de -les à Thon -neur! à Ihon

„Des frei-en Man-nes Ehrî Man-nes

y i^t' i n I n rn n n

9^b"<M ii
ni/'̂
^ <̂< • ^ * ' •

t \ u^-^uw
i I

rr-0

^^
CJ'^-^-Ü'LJ' i

^ Ûwpf? nif

£
Jai peine à vous com-pren - - - dro A
Wie thö -rieht klingt die Re - - - de. Ro
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'est.

^ m

t
Lento. Gertriide.

jCjC a zz:
i»

—

^-^P^^ ë :g P P C
jR riiVu-r^ s'k -

r-
Bii - voz, ohan - t(v,, '^ Mais point d'o - olats!.

Ein Je - der trinlc so viel er will,

_ Dô-
._ übt Vor- sieht nur im

colla voce
fall, lissai

J^ i' h ^i^
'^ f \f ^

-van- 005 A - niis pas iTini-pru - den
Krei - se, wir sind be-waeiit,'swär wei - se,

Et sur- tout, par- lez
ein Je - der sehwie-ge

r J *•
I

*^?^ ±±

±:±

^^^iP m//.
i

m
S. P. lif^'^-.i



Tempo moderato.
81

'r4A=^.

bas!
stiil.

i •r j> ^ .^1 J :

/?Et poui(juoi donc?Et pourquoi doiicl'UiT pounjuoi
Ei, sagt wa - runi? Ei, sagt wa - niu)?

^^ Xt
Si^

Et
Ei.

pour
sagt ^

(luoi donc?
wa - j um?

^ l=^=faj
Tempo moderato.

Et pourquoi donc?
Ei, sagt wa - rum?

S ^ m u I.; I >TirrfV
P ^ f

I
f^ ^^

Martha. B ^^if^m ^Ï 9' m

m.

La bonuohu - nuMir I)(>-plait à
(îe -jauchz, Ge - sang, Don I'e - dioS^f-f-é

D̂i -tos nous ))our-(|Uoi.

Ei, sagt uns wa-runi?

É y j^
Di-tos nous pour-cjuoi.

Ei, sagt uns wa - rum?

f=F*m
Di - tes nous pour-quoi.

Ei, sagt uns wa- rum?

p
Martha

)-tr(> (iou-vcr - ncur. Et nuis nous som - mos on dis- grrà - oo. Forno-tr(> (iou-vcr - ncur. Et |iuis nous som - mos on dis- g:rà

ist vor- hass-ter Klang Sein Zur - non brädit' euch, brächt' euch Scha - don! Er

tj V :tr.„':<
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m y

molle ost sa nio - lia - ce.

schlüss uus Thiir und L.i - den.

i—t fL ^
Caspar.

Et (jUGU cost vous.'.
Was seh ith? Ihr!

^^
11 â rài - soii!

Und er hält Recht!

*
Ê

^ J iJ^^pil^, ^gr^
*-

J'ai bien lo ino-mc drctit «ju'cnx tousi

Wie An-dre hab' ich hier Quar - tier.

er-

#
S

SÏ P
2=(^

^
^ ^

fe
a

-jf

^
ritcn.molto

4^^7 7
^'

:2:

TlK
1^

Sopr. i.ii. Chœur. molto riten

S. F. :i.^'JM



ËiM
Cistosso tempo.

tons.

Lied.

4^ »ir ^^T=^ ^

m
A moins

Sing, Mar -

qu'on
- Iha,-

no

ê
sup - - pri -

_ sing, M<*r -

#^ #^

î^

i
iListesso tempo.

A
Sing,

moins
Mar -

quon
- tha,

ne sup - - pri -

sing, Mar -

k m ^^p^^ é d ^ =#^ m
7*T eiçini

^
^^

wy Aé?W^ ntando f f W
m ^^^ P^ ^ ^^ ^f r

i

É s ?=^?^
mo Mo - me, mô
Iha, denn dein Sin

S ^
me
gen

jus- -qu'aux chan-sonsi
er - - Il eut's Ge - uiiith.

F==^ ^
nie Mè - me, mè -

llia, denn dein Sin -

me
gen

jus - - qu'aux chan-sonsl
er - - fi-èul's Ge - müth.

i."~^ j';ä m é é é é ê &^ wr w
w \m N m N

$ 1 i 1^ÉEE^ P^E^
m y,

F^ ^f
Martha.

^ mT r .^r. P:

/

Et que faut - il

Weich Lied, welclï Lied?-

ehan-tez êe soir?

Kenn' ei - ne Wei - se schon.

m
m

K F :<.'.'j:<
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Q# ^nmarc^^

^
Chaii - to lo Ca- pi-tai-iic iioii-,

Das Lied vom schwarzen Ca- pi -tain!

fP ben mnnu- „

^^ ^ ê^ .1 i- ^ -2.-
Chan - to lo Ca - pi - tai-nc iioii-

.

Das Lied vom schwai zeu Ca - pi - tain ! _

t=i

f

m 2̂

gf^g
? ./

^à

Chan
das

ttèfe^.»

^ff^

£ ^^^^

^^ ^ ^^E3E
- to lo Ca - pi - fai-no noir!.

Lied vom schwarzen Ca - pi - tain !

.

2

ë-^^m\^h .

^îEÏ; iE

- to lo Ca - pi - tai-no noir!.

Lied vom schwarzen Ca-pi-tain!_
9

2
'ï-^ frB P-JLpIf? ^y '^

"
i t

- lo lo Ca- pi-tai-ne noir!

Lied vom schwarzen Ca-pi- tain!.

Ballade.—
Aiidantino. Martha. rresG.

^ï[ t ii ">

<) - loil fuit oot-to n - ^-

' ß m\ —r^
i

?¥

n Quand lo so - loil fuit oot-to ri

So - bald die Sonn' an uns-rer Kü

iS-'

vo, Par - fois une
ste in Ne - bel -

9^
9-^

m^^ *
j^'

m É P
8. F. linüH



Jan*^ - ce, San^^ant ot ndir b^-lonl
len^_ und Grau - en schiit -telt ^ch!

SaiiiJ^-lant et noir sil-lon!
und Grau - cd schiit-telt dich.'.

^,H Wtl
s. F. :<r)L'M
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^ ^ tout la mort et le car- iia- ^(\' Ibut os

-

G«.» .lîof ci^lit »lac Vnhr . Tcne nu . hen un - - heilll

ï
]̂)a

lieh

_ irnol fuit son cas- sa - ire! Et

Vt
Animato.

^nol fuit son pas - sa- irc!,

blitzt es aus den Ra - en,_

(lit.

denn er glaubt,.

en se si-gnant le

es sei uni ihn ge

^ê^, =-
&'

m 15

^L3 -&'

ni &
^̂ ^

s

^̂ ^i=

*=i

SOUV- _ Et

^ t
P

fe
^ ^ m

dit, en se si-gnant le soir,.

schehn, ja, er glaubt, es sei um ihn ge - schehn, .

'^'^
ilg-'ff

i
tn»' '^h

i
^J/V'« rythmé AiiiTTiato.

^ Cest lui

das ist,

è Ca- pi-tai-ne noirl.^-^

^=^

^
P" tt^-^c/^

a=jf£*

cVst lui lö Ua - pi
. ^ .

das ist der schwär- ze Ca- pi- tain! "E-ÊL^ -ß-m ^

./•

i TTT"

^
S

prpsspz
Bt:

m^Ms^m
m

S
#-#-

*^ C'est
Das

lui le Ca - pi-tai-nv noirl

ist der schwär - ze Ca - pi - tain!.

B. F. «528



Tempo I.
^'

fe

Lo dciiil pro
Schwarz ist das

^
^. ^

v:tt r.w^
dim.

w ^^g w^
animato

k.-z:i=teq

mâts sont noirs, ^ ses vui-los,ido a SOS vie* - toi - ^^-- sido à SOS Vie* - toi

Sthifi', S( hwarz siod die Ma
res.
ston,

Sôs mâts sont noirs,

der Spa - nier kann aiu Strand nirbt

âXl^ ^r-^

f=f M p
^'

p r f—^"rf
-

Y 'f' i

noi
ra

res. Noir ost son pa-vil-lonI_
steu, fort tieibt's ihn All' Ge - walf^

Noir ost son
fort treibl's ihn

pa-vil-lon
Air (îe-walt.

A
Und

bord, lo ehof commando on
weh dem Ver - rä - ther, der da

mai -

sihlei

^^2^^ ^
tre..._ Il

chet, er

poiKJ lo t'ourbo a - voc lo traî -

sieht den Strick, er bebt er - blei -

- tro Qui
- chet fin

trcMU-blont
• stör die

8. K WWS.l
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is- rresc _ -=^ _

a scTii nom Oui tn^tnlilont à son nom

^ '} *l*l^^ .^1.

a sftn nom
Flagge wallt

Qui tn^mblont à son nom-
fin- ster die Flagge wallt,

Oui tremblent à
fin- ster die Flag

son

^^0^^^^ È ï-# #
Do

scheut
cos sol - dats (lo la yen - ^(^an-fo?_
nicht Ge - fahr, nicht Bank, noch Rif - fe,

Qui
und im

a=i*
Animato. ^é7 J ttH p ^
donc. lour die - to lour de - voir?-

den Sturm ge-feit kann stehn?

Qui donc lour
und im wil - - den

f^^^T
\

ilâ. \^lâ. Il i. KJ^H
"X^ '^m y ^ ^^ m^ w^^ m^ ^^
^ /i s

die - te lour cio - voir?_
Sturm ge-feit kann stehn?. Es

p P P
lui,

ist,

c'est lui 1(^ Ca - pi

es ist der schwär- ze

îî

^
'/^ r^Tr^/^^

^^ Hs-^

^^
7^7

y
7M

K. K :<51iH



4M^
Animato. tempo (i/l lib.

80

^^ ^^
tai - no noir;_
Ca- pi - tain!^

i^
;=:-*: ä:a^

êe

CVst
Es
JL

lui, 1(> Ca - |)i - tai - vfv noir!,

ist der schwar-ze ta - pi - taiu! _

fi-?

^ à *./?>.*^^^ê^ ;rr É/ r

F Martha. Allegro.

s. K :i:.i':{



90 Caspar.

i J) J-'
F^
^==^E|EEg ê

Ce
Ich

Ca - pi -taino ot son na - w
spot - te sei - uer, ich niuss la ^

Martha.

i _ re, Vrai - ni

chou, kommt doch
^nt, lis nie font

mit an - deru

n
Sa

ro! Xo ri - oz
chen. Nehmt Euch in

m

p z?2: ^ Tfj

S
2(2:

Casfpar.
IS

pas^
Acht,

Cai- Sil o - tait i - ci.-

viel - leicht ist er am Ort.

Eh
Wühl.

i bion!
an,

OU - tez cFT Ich 'fi^ bJis à l^Tmort du ban-.ht! Hfinte
E-cou

ver -nehmt mein

i w—
ro//a roce

-^W
1
i

fe

Wort! Ich trink auf den er - sehn - ten Tag, wo

^ î

^m

^-J

^3

*^^
à son pa - vil - Ion niäu - dit! Qu'il soit par los bour-roaux du Km Bien

-

wir aus sei - ne.- schwär - zen Flagg' den Strick ihm drehn und dann so - gleich ihn

8. K :<r.:':?



(Jolian entre et arradic le gobelet de la main de Caspar.)

(Johann eintretend, erf^niCt C.ispars Btrher, und Mirft ihn diesen vor die Fusse.)

91

8. K ^hliU
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Joliaii. irolcf con espresfiione

ê
Martha. H

22;

Gertrude.

0_
0_

J{)

Jo
han,.
hann,.

je t'en

welch
con
ein

.lu - - re,

Se - - gen,

#
Johan.

O
Theu

mon
rer

fils

Sohn!
je t'en

welch
con
ein

,iu-
Se.

re,

gen,

gH_iLPlJi Sig ;:#

*- à item anionrl
scl'gerAu - genblick!

I
l Caspar. -

gue_
Theu

JE2

ton
re

a - nie
Mut - ter,

se
welch

ras
ein

su
Se-

re;

gen.^ Eï m^^mm m' m

Sopr. I. II.

Il me fait

Grinuu rauss sich

nouvelle
lin Bu-

in-ju-re!
sen re-gen

S. K :<r)



i
Martha.

Gar -de toi de ce par-ju

strahlt dein Ant-litz uns ent- ge

E
eresc.^ \ p prjCJ iK^ ^

93

g
re;

gen,

Dieu le rond à notre a-mouri Dieu le

weich ein woDrf-ger Au - gen-blick, welch ein

Gertrude, cresc.

-j., j, j-jjJ I ;)
p r ^^^ i' i^ i' jy

i

Gar - (le toi

strahlt dein Ant-

Johan.

de ce par-ju

iitz uns eut - ge

re:

gen,

Dieu le rend à notre a-mourI Dieu le

welch ein wonn-ger Au - gen-blick, welch ein

g
cresc.

r
^ pip '

i^'' p
'^'

\> p^
Oui, c'est

strahlt dein

Caspar.

ton

Ant

fils qui t'en con

Iitz mir ent - ge

re! Oui, c'est ton fil^ qui t'en con-

gen, o theu-re Mut -ter, welch ein

cresc.

j) j)
f f

1
m.^4r^ ^

i

sa prf>

tritt er

Sopr. I.

sen

sfra

ce

fend.

les ras-su - rel

er stra-fend

Ahl quand donc

mir ent - ge-gen,

cresc.

s:
r r r i p ^^ ^

i r p r r ip' p

i

pu - - ni -

bit - ter'm

Sopr. II.

ra ta lâche in -ju - rel

Loos gehst du ent -ge-gen,

Re - nonce à

wei-che sei-nem

tes amours! à

To - des-blick, ja

Civsc. —
g=5 fc

ffiW
'r —f

r=^

m
pu - - ni -

bit - ter'm

Ti'iiors.

- ra ta lâche in -ju - re!

Loos gehst du ent-ge - gen.

Re - nonce a

wei-che sei -nom

^m

tes amours!

To - des-bli(k,

cresc.

a

m^ ^^m
pu - - ni -

bit - ter'm

HasSPB.

- ra ta lâche in-ju - re!

Loos gehst du ent-ge- gen.

Re - nonce à

wei-che sei- nom

3 ^^ ^
t(>s amours! à

To - des-blick, ja

cresc. —

m
pu - - ni - - ra ta lâche in -ju - re! Re - nonce à

bit - ter'm Loos gehst du ent-ge -geu, wei-che sei - uem

tes amours! à

To - dos-blick, ja

S. F. ;t.')L':t



tempo
•

i

i^-

'

l r
^

frall.

notro a-niouri
Au - - gen -blick!

tempo

nf

r
^ ^

i p-^p P P-[Li
Pour pu - nir la per - fi -

Al - les hast du nun ver-

"If

i i ^ ai ^ aè ^ J^ d^ lÀ^m' m m' m

rond à
won 11' - - ger

notre a -

Au - gen

- niouri

- bück!

Pour pu - nir la per - fi -

Al - les hast du nun \ev-

TXr
frall. ^?fi^ ^ tempo »if

E^ ^
ittttt^2^^^

î
CÇ

.ju-ro! Dieu le

Se-gen, welch ein

fmll

rond à ton .1 - mour!

wonuger Au -gen - blick!

tempo

ÉEî

Pour pu -nir la per -fi

-

Al - les hab ich nun ver-

^^^^^ J^ J^' ,^1

viend - ra

zil - tre

frall.

tour?

sein Blick.

tempo

L(^ })ra-vor so-rait fo-

Wa-nim inuss er plötz-lich

¥ îW^

û

tos

weich

frall.

a
vor

- mour:
seinem Blick.

tempo

-4—^
tes

weich

fnill.

Äi
a

vor

Tf

é

nioiir;

seinem Blick.

tempo

feE£
tos

weich

frall.^^
a

vor

- mour:
seinemBlick.

tempo

a
tos

weich

a
vor

- mour:
seinem Blick.

S. F. '.\hT.\



05

V—P-

feEEF^^- I p ^
p p p p r^

- di - - e,

nom - - uieu,

Du \)6 - ril sau-vant ta vi - - (*,

bist zu stra - t'en her - ge . kom - - meti,

^ h J^ J^ jv^^
-di -

nom

- «S

- men,

Du pé - ril sau-vant ta vi - - f,

bist zu stra - fen her - ge - kom - - inen,

P p P p p P4f 4^ïrT'-^rr
-di -

nom - uien.

Du pé - ril sau-vant ta vi - - o,

bin zu stra - tcn her - ge - kom - - men,

i i
I
J^ j) J) J) }>^?^ï^^^ * ?

-li -

kom

wf

e:

men?

Jp crains tout do sa fu - ri - - o

Wâs ich sprach, hat er ver- nom - - meu,

ib'V
P

\\^'
p -4-i^-f ^ Ip ¥' p—P-^-p

11

Er,

co'i-nait ta

der Rä- cher

fo - lo

ist ge

m
kom

o.

men,

Dans ses niairis il tient ta

was du sprachst hat er ver

( ]}• J-^ }\ ^^gf^t) ^1 J)-^^^• ' m' —m

U
Er,

con-nait ta

der Rä - cher

fé - lo

ist ge

ni

kom

e.

men,

Dans ses mains il tient ta

was du spiachst iiat er ver-

^T^^p P p ^ * ^e È ^
11

Er,

nf

con-nait ta

der Rä - cher

fé - lo

ist ge

ru

kom

e.

men,

Dans ses mains il tient ta

was du sprachst hat or v»m'

\

i\ p P T=^ ^ l!=ft̂ ^
II

Er,

con-nait ta

der Rä- cher

fé - lo

ist ge

ni - - e.

kom - - men,

Dans ses mains il li(>nl ta

was du sprachst hat er ver

f'•!-

j I

j i ^^i^B
^^

33^ i

^^-^^-^-^

îJl i
i^

-^*-

s. F. ;<r.v:i
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•<f.^ =^

11 }ir(» - té - ^o

woi( h, Wr - rii - iher,

ton ro

weich /u -

—
I
—

I

tour!

riiik,

^ M

Trctiiblc, in - ta - nw,
weich, Ver - rii - ther,

^ Iï
r p r r -^-M-4

^
Il }iro - te - ^(^

weich, \or - rii - ther,

(on rc -

weich zu -

tour!

rück,

'n-omljlo,in - ta - tnc,

weich, Ver - rii - thor,

:£ ^m
11 pro - t(' - oo ton ro - tour

weich, Ver - rii - ther, weich zu - rück,

Troniblo, in - t'a - nio,

weich, Vei- - rä - thei-,

ê ^^^
VA do

und ich

son fa

beB vor

tal ro

ihm zu

m i^

nom

shMsà

o!

men.

TrfMnbh', in

Meich, Ver

ta - mo,
rä - ther,

pour tos Jours!

weich zu - rück,

^^^^^¥—

r

TrcMiiblo, in -

weich, \'er •

VI

nom

mrJk

ta - mo,
rä - ther,

l)our tos jours!

weich zu - rück.

?M^m
g ±

Vl -

nom

/l

oî Troniblo, in

men, weich, Ver

fi\

rii

nio, pour tos

ther, weich zu

jouis!

rück.

TromblOjin

weich, Ver

f f f ^ |T f f ? 1^ ^W ti

K

Yl

nom
o! Troni))lo,in - fà

men, weich. Ver - rä

nio, pour t(^s

(her. weich zu

jours!

rück,

Troniblo, in

weich. Ver

^ ß-^ 0- ff ^=»=^-t^f-^È^ ^ « 1 T* :

./

3Œ M
T* W

s. F. .•ir)U:{
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i '^r m -

]}Our tes Joursl

weich zu - riick.

^Ö

//:;>

Oui!

weich,

â̂ É
^^/''sf.

Ti-oiiîblo, in -

weich, Voi- .

V ^'

ta - - nu! TicinMc in

lii - - thci, weich, Ver

te^M I G*-

^=F
jiour tes jouis!

weich zu - rück,

i

Oui!

weich,

Ti'cnil)]»', in -

weich, \tiv -

tVi - me! TYcniblf in

Iher, weich, Ver

X^
Y^* p p

pour tes joursl Oui!

weich zu - rück, weich,

Trcniblo, in - fà -

weich, Ver - rä -

nie! Trcniblc in

Iher, weich, Ver

orrso.

¥^

tour!

rück.

Oui! jo crains

und ich beb'

^^ .//': ^te^ j-irs'o.

m:r^^ > d'> ^^^
troni - ble pour tos

weich, Ver - rä - ther,

jouis!

weich.

h- .^ J J Tt3

Trombio, in

weich. Vor

fà

rä

nio, tremblo in

thei-, weich, Ver

ç: É
^cn'sr.

^^ ^H P'
^
trom -ble pour tes

weich, Ver - rii - Iher,

te^ àtE^

jours!

weich.

Treniblr, in - ta -

weich, Vei' - rii -

- nio, ticinblo in

- ther, weich. Ver

É
(Tf'sr.

^^ ^E^
fà - - nio, pour t<^s joursl

rii - - ther, weich zu - rück!

Tronibl(>, in -ta - mo,
weich. Ver -rii - - ther.

m ^3Ä
ti\

rii

nie, }tour tos jours!

ther, weich zu - rück!

lYemblo, in - ta - nie,

weich, \i'v - rii - - ther.

Ai Ä_^^^^i
mm
,//

1^ TT'«.; Î.

f. K :<:.v:{
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l* m
f ,

crcsc.
.//•

g Zjt g tei

ta - iiioî pour tos jours! pour
rii - ther, wei<'h,Ver - rä - ther,

tes

ja

y cresc.

^^Vr-
I w

Jours!

weich,

rä

moî pour tos jours! pour
Hier, weich,\cr - rii - ther.

tos

ja

/•

ÏE
i

oresc.

jours!

weich.

pour
Mcich,

3223

pour
weich,

fà

rä

inoî pour tos

ther, wcich,Ver

jours! pour
- rä - ther,

tes

ja

jours I

weich.

^^, i n n^^ r f i

pour

weich,

i

i

sa tu - ri ~

vor sein Blick.

, cre<sc

^m-
f^
ÉÉ

ot

und

3?dr

fà - me!
rä - ther,^

pour tes

welch,Ver

f

jours! pour
- rä - ther,

eresr.

tes

ja

m- m

jouis!

weich.

pour
weich,

^i
fà

rä

me:
ther.

m
pour tos

weich Ver

/

jours! pour
- rä - ther.

tos

ja

oresc.

ß' m.

jours!

weich,

A.

pour
weich,

^ ^
tioniblo iii-fà - nio!

weich, Ver - rä - ther,

ti-omblo pour
weich,Ver-rä -

tes

ther.

jours!

weich,

pour
weich,

^
tremble in-fà

weich, Vcr-rä

me:
ther,

tremble pour
weich, Ver -rä -

tes

ther.

jours!

weich,

pour
weich.

S. F. Wh'Z'^,



ie
tes

weich,

m
jours:
weich,

pour
weich

tes .jours!

zii - rück!—
'^ —-

—

99

? / / lit

^B"
tes

weich.

S
jours!
weich.

pour
weich

i2_

tes
zu

/TN

lours:
rück!_

:X=tî
t(^s

weich,

jours;
weich,

pour
Meich

tes Jours!
zu - rück! —

?2j

:#^;^ T~T
^

de
icii ^

son
bel)

fa - tal

vor sei

re - tour.-
nen Blick!.

i ^2:

^
Tenors

t(^S

weich.
(

lenors. 1

h 7 '

I

jf)ursIoui pour
weich, ja weich

tés jours:

zu - rück! _

T21
i: ^mW E

^^
tes

weich,
Basses. -(S>-

joursloui pour
weich, ja weich

tes jours!

zji^ - rück!—

1»=^^9—

»

s
tes

weich,

jours!oui pour
weich, ja weich

tes 'jouis!,

zu - rück!—
.0,

m,̂4^ ^r^ 5^

^ feÄit

ffi

^^^ I

f

fê ^
^eu

Allegro. Joliaii. ,/^

z^—

^

r I r tf^ 3Ê '/g
I y

- f\ f %
\i

#—

#

p

iS

- ()i - giK' (le nos ran^'y, Va t'en sor-vir nos inaî-tros Rà - tard «le vils ty -

isl's _Kee-läii-disth Blul. di-aus, Schiir- ke, du eut - spros-sen, bei Fei -, l«r Spa-oier

'<B
^^"g

I /^Sg—/'=&—i—/^ -y^
I /^f /''9

I
-f^ 5^=19-'-^

"^^
jt jfe^

I'

ps^^^ f-%-^ "^^r^
s. F. :ir.-j:t



100^ cresf.

t ä^
- raiiH Ta place est (-liez les irai -très!

Brut such Va - ter und Ge - nos - seu.

V«i t'oni

Voa hier.

i ^^ ^^
Va tVn!.
von hier.

^P^^=^ ^F=s
^bi is

Martha.

ê Gertrude.

t
.//•Johan.

^^

lia.

rä
i , Caspar.

a

/^^ S"r'-yLm
$

Chœur.
Tenors.

S^Itiifises.

^^ ^y* cresc.

£5S î ^ i
^^

V^;irt'(^n va-t'on, et sans mer-
Vou hier, von hier, du Bö - se -

'cresc.

rvpr pir- [^̂ ^^^m
r>

Va-t'en va-fen, et sans mer-
Von hier, von hier, du Bö - se -

que fai-re i - ci!

ther taugL hier nicht. ;;^* cresc.^mi
/C^

11 faut partir!

Ich geh, ich geh,
cresc. l

mais
er

m kÈ
rr\

=t

VWen, va-t'on, et sans mer
Von hier, von hier, du Bö - se -

é
'^EEÀ

È

r\

V^t'en, va- t'en, et sans mer-
Von hier, „ von hier, du Bö - se -

//// bräsc. ,.^^—S
m g 22
Va-t'en, va^-t'en, var-t'en!

Von hier, von hier, du Bö -

S. F. :{r)'2:<



t
ci! \'a-tVn!

Tivicht, vou hier,

va- t'en! Un
von hier, denn

traî - tro

ein Ver
na
rii

¥
que
Iher

faire i

taugt hier

101

I¥̂
ci: Ya-t'èn!

wicht, von hier,kOn

va- t'en! Vn
von hier, denn

traî - tre
ein Yen -

.

1)^
n'a oue faire i

rii - iner taugt hi(\r

i
tous
mag

1 - Cl

mich nen
Nés - pé - rez
en Wicht, doch5

pas g:ra-c(^

niei - uer
m

RacH
mer
ent

ci:

geht

BE a
fVa - t'en

wicht, von hier,

jH r' tw^^
va- t'en! Un
yon hier, denn

k
trai - tre

ein Vei-

n'a
rii

que
ther

faire i

taugt hier

cil

wicht,

Va- t'en!

von hiei-,

^^^^ ^
va- t'en! Un
von hier, denn^

traî - tie

ein Ver
n'a que faire i

rä - ther taugt hier

1
va-t'(nil et

se- wicht, von
sans mer- ci Un
hier, von hier, denn

trai - tre

ein Ver
faire i

laugt hier

m ^ 331

Cl!

nicht.

Va
denn

t'(>n!va

ein Ver^
t'en

. rii

et

ther

sans nier -ci!

taugt hier nicht,m JSl

ci:

nicht,

\^a

denn
t'en! va-
ein Ver -

t'en

rii

(t

ther

sans nier- ci!

taugt hier ni( ht,

g
331

Ĉi:

nicht.^ s*^
N'es - p(^

ent - geht

rez
er

pas!
nicht!

^fe

m
-Cl!

nicht,

Va
denn

t'en! va
ein Ver

rt-n

rä

et

ther

sans mer- (.-i!

taugt hier nicht,

5^^

m nicht,

Va
denu

t'en! va
ein Ver

t'('n et

ther
19-

sans mcM - ci!

tau^t hier nicht,
«^

ÉEE
sans mer

^^5?f^^i5*?fi^

5:
s. K .{.-.•j:<



102

fSE^^

mi
fmai'c.

^mm^

% Johan. m/l S73 JE.

On peut par-ler. En vous j'ai foi E-cou-tcz
Nun sind wii- si - cher, un - ge - stört^_ ihr R-eun-de,

-e-
73— izz: ^

f^
moi;
hört.

A - près
Nach lan -

tant do re - vers, a
- gem Miss-ge - schick die

S. F. 8523
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cresc.

-^^

mis, en - fin

Stun - de ist

tout chan
ge - kom

^'grandioso

ï r>»v> m
-zii

ge. La li - ber - te.
m
sou

ni en, dass uns der Frei - heit Licht voll

i ^^
-rit

Glanz.

à nos des seins

—

ent - ge - gen - lacht

La Brielle est à Guil-lau -

Dem Prinz ge - hört der Briel^

¥^^ ?^ ^ÄS^^
^ ia

^>f ^ÎE^
3a: ^

ho-

i ^
me, Et le (ira- peau d'O - ran

die Stadt ist ein - ge - nom

^^^^^^
nieu.

Flot-

der

\^]^^ ^3 ^^^
'^ % èlS^^ > ^ - ^rS^ f i #«i

it^i^. J J-^ ^ ralL tpn.

^^
te sur les.

tapf - - re Was -

. reni-parts,_ re - eon-fjuis par nos
- ser - geus macht auf den Spa - nier

#

if? *v

Ä JL

-G—rS-

fmIL

^
±=ML

^
:s5i

33:

R. F. :<r.-j:«



104K Toinpo I.

Ämains:
Jagd. J^

(avec chalour)
(begeistert)

£

É
Hour - rah!.
Hur - rah! _^ =^^3=

^g
Hour - rahl.
Hnr - rahL ü

Tempo I.

Hour - rahl.
Hnr - rah!.

S. K Hh'S.\



fe^
105

±^ -f-^

Bien - tôt le joui-

watt - - net stelin

lui -

wii-

ra:.

daL

ite§ ±^
Bien
watïM

tot le jour
-

I

net stetin

lui

wir
- ra:.

da!_

mm
La li - ber - té vous ^ui - de - - ra!

Euch ist Er - lö - sung, Freu - de, , nah.

m^ ^
^^¥^ m

^r

Z5SZ
\r i

-

Tempo I

ßst

m 4r
-€- i^ colfa voof

Q. .

2:

m .^^

É

Hour •

Hur -

rahî
rah!.

ëI

"— ^ ^ ^^
Hour-
Hur -

rahl.

rah!_

^- -nrr^ g
Hour
Hur .

s. F ;jr)'j



t06 Moderato
fi Johan^s mfm M ne^

î

Sui - vcz lo noblo ox
Solch Bei _ spiel uns ge

oni - })le Do
ge - ben ist

cos ho - ros fa
je - der Mann ein

S m '> lé j>
JSL

'X. ^ *-n^ s

ttc m Ä»:^^3=

-meux! Tjhis _ toi - re vous con
Held . Er rauss als Sklav' er

temp _ lo... Bri _

be _ ben, den
sez un jou^ hon
sei - ne Fes - sei

fP J Jl^
r # f

#:

V--l> j- ^
S ^ IOC

X ^1^-^

-teux! Ar
quält. Für

rio - re los a _

Herd und Weib und
lar - mos!
Kin - de.

A - niis ti - rons le
kein Er - den _gut ist

^S^feEiEEEi:

1^

m 3:

bi- /

m f=r
iSh>-

. ^1 ^ Ë^î i'all.

fer! Aux ar - _ mos! Aux ar - mos! Et gloire
feil. Auf's Meer, aufl Schiff ge _ schwin - de, dem Was -

aux
- ser

I ^^ ^^P3^^ ±Mi-m 1^^

^^ i=^
i

y
rail.

«—a ^^^Ft ^^=fr

LGrandioso.
fr «f

-(9- rall. M̂ ^
Ĝueux de
geu - sen

mor!
Heil!

Mal - gro la ty - ran - ni - _ e
,

In StÜT- men und Ge - fah - - ren,

Mal

É^S ii
T-zp- 1^ 3W

Vil-4
r^//.

S. F. 3523
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^ £ S erfisc. -

_^ré los flots et les des -tins, Dieu gar - de - ra la

Kampf mit der Ty - ran - nen - brut! Gott! schütz dei -ne

} r jif

vi - e De
Schaa - ren , den^ }. h 1 n^ ü

f € î?

^
J^ ra/l.m a tempo mf

m m ^
nos vail - lants,

See - mann nimm -
nos vail-lants ma - rins.

in dei - ne Hut.

^1 a tempo

Ar - rie - re les a _

Für Herd und Weib und

^: iJlii ^^^ / >i rall.

5- I
^ ^^=

5i• » * 1
^-9

poco animato.
r-

m m

r ' r
a - mis ti -lar -

Kin -

mes, A
de, m

mis,
naus

a -

auf's

mie
Meer ge

- rons
- schwin

le fer!

- de!

Aux
Die

^^
*>•

I

»•

^ t
crese. mil. assaim /=

T f^^^
- mes! Éiar _ - mes! Aux ar _

Frei - heit win - ket uns
mes! Hit gloire, et gloire aux Gueux de

als Preis,Und tieil, ja Heil dem Was - ser

mcr! Et gloire aux Gueux de mer!
peusî und Heil dem Was - ser-geus!

Et gloire

ja Heil _
aux Guoux de
dorn Was - ser

4=^«^
rii m

o

S.K Hft2:»



108 M
Mart.

Gert.

i^
Tempo largo.

^
la ty- ran - m
mon und Ge - fa h

J J * I f^~f~^~~*
o Mal - i?r(^ les flots et

fe^
- ron, im

eszi^^ !<.;.-, mua VI los dostiiis,Dieu
Kampf mit der Ty _ ran _ nenbiut!

Joh.
Mai
In

^ro la ty- ran
Stür - men und Ge -

^ ^^
m _ e Mal _ ujré les flots et les destins,Dieu
fah - ren, im Kampf mit der Ty _ ran - nenbrut!

îm
mer!
geus!

:^

Dieu

^- Mal - ^ré laty-ran-ni _ e Mal - ^ré les flots et les destinsJDieu
UJiœurS. In Stur - men und Ge - fah - ren, im Kampf mit der Ty _ ran - nenbrut!0

Mal
In^

M're
Stür

la ty-ran
men und Ge .

ni - e Et mal-g:ré les des- tins?
fah - ren,wi_der die Ty-ran-nen _ bruti

Dieu

M
Mal - g^ré la ty- ran - ni
In stür - men und Ge - fah

## M
e Et mal-^TO les des-tins;
ren ,wi-der die Ty- rau-nen - brut!

Dieu

.^4

A

> ¥

^ar-de - ra la vi _

Gott schütfdei - ne Schaa
e De nos vail

ren. den See - mann
Fins.
Hutl

gar- de _ ra la vi -

Gott schütz'dei-ne fichaa
e De
ren, den

nos vail
ee - maim
â

nns.
Hut!

gar- de - ra la
Gott schütz'dei-ne

e De nos vail - lants ma _ rins.
ren, den See - mann nimm in Hutl

M
gar- de - ra la vi -

Gott schütz'dei-ne Schaa
e De
ren, den

nos vail - lants
See - mann nimm

ma - Fins,
in Hutl O

gar - de - ra la
Gott schütz'dei-ne

w -

Schaa -

e De
ren, den

nos vail - lants
See - mann nimm

rins,
Hut!

gar -de - ra la vi -

G« tt schütz'dei-ne Schaa
*

- e De nos vail - lants ma- Fins,

ren, den See - mann nimm in .Hutl.

^ + «C
"+•

^ f

^ ^.
. , > 8. F. 352.S > >

fe PC. \\x théâtre on fait quelquefois la coupure souivante >;- à la pa^e llü.
iM{. Der bezeichnet«' * Sprung bis zu Seitf 112 kann bei Auffuhrungen weggelassen werden.



Moderato. jqJj
Un peu plus mouvementé. 109

^i P 8^

Tempo I.

A - mi, si les - cla
Auf! ord - net eu - re

va - g:e S'é
Rei - hen, die

â ^a=j^
35;

P mfW=^ T
m m ^ fflvmi lis

-ô-

jvi--^iHSi i ^
^#=ii ÎÏP:

^ m
-tend sur no - tre sol,

Fah - lien schwln-get hoch,
Il faut la - ver l'ou - tra - ^e Au
das Schwert soll uns be _ frei - en, zu

È TTV!^ 7 * jp j n*<>•
\,i 4^

3: **

'
>•}> ^^ >J èJ Ü

#• * ^
frem.

tJ:J Jif^i!f>h ^f ^*—*

î
ïC_?.

I
#—

#

t=a ^3E
sang do l'Es - pa - gnol

.

End' der Spa - nier Joch!
Ar - rie _re les a - lar.mes In - di.gnes de vos
Wir wol-lenWaf-fen schmieden aus Kett' und Ei- sen.

f==f p$^j^j-G-^w 9—-r

§Ö ^^m ^ *S3^^
ifc:^Ü ^ — is- ^#=H"

cœurs j Et for-gez vous des ar-mesDu Joug
band, er - rin - gen dann den Frie-den und Heil

des op - pres-seurs! Mal.
dem Va - ter - landl InÄI m S===5 m:M

^;^s • ä -p-- Wü̂ # 3» iw

^öi é^
$

ÎEÏ
p\ r 't^^ ^

^tt*

Maestoso

È ^ ^ ^ J- J^ J J^
-gro la ty- ran - ni - o, Mal - gré les flots et

Stür- men und Go - fah - ron, im Kampf mit der Ty
les des-tins, Dieu
ran - neu. brut Î

^^ ^^ J. -Ji J Pé

l^ f

S.K. 852«
^ ÏE^
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m
^ar - (lo - ra la vi - - e Do .

Gott, schütz* dei - ne Schaa - ren, den
nos vail _ lants,.

See - mann nimm _

^ 3: 3:

W J^
-^

m -G- rS-

/

^ ^g^~^

rail.^ ^f tempo
#-*-

nos vail - lants ma _ rins.
in dei _ ne Hut.

Ar
Für

ne .

Herd
- re los
und Weib

a
und

i ni i i i i

s g
.^^n j ^

H
%»>>:?"

Un poco agitato.
f

r. r ^. r
mis, a - mis, ti _

^^mes, A ^- mis, a - mis-,
• de Aufs Meer, auf's Schiff ge -

rons l'e fer! Aux
- schwin - - de, kein

^
m̂f

-i- i:

IL :-

U/f ? r

É
m//.

p p I r p p P g
- m'es Et

?
ar - - mes aux
Er - den _ gut ist

i

ar - _ mes Et gloire , et gloire aux Gueux de
feil, ist feil und Heil, und Heil dem Was - ser

ra/l.

^^»~^- ^- •

;s #—•—

#

Maestoso.
7

i^ i' /r,7>^
\ f n I ti

Qa^ mer!
geus!

Et gloire aux Gueux de mer!
und Heil dem Was _ ser.geus!

et gloi
und Heil

re aux trueux de
dem Was - ser

±:

rTî « ^- ^w 3:

m o«

-&-

S.F. 3.523
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112 ^ Animato.

mm M^^^^ m¥
-rins Et
Hul . Zum^

for -

Streit

^ez
mit

vous.
A\t _

dos ;ir _ mes Des
und Boil, dem

fers, des
Was - - ser

fers

geu -m m m
gez vous
ja streit

.rins.

Hut..
Des
Zum

fors .

Streit

do
mit

l'op

Axt
près
und

-seur For -

Bcil streit

m m M np p

des
mit

u,

-rins. Et
Hut. Zum

^fez

for -

Streit - mit

vous
Axt .

dos
uiid

ar - mes Des
Beil, dem

fors
Was

des
ser.

fcrs -

geu -

m^mf
-rins.
Hut. -

Des
Zum

i

ers -

Streit
do
mit

1 op
Axt

- près
und

-seur For _

Beil, streit,

- ^ez vous
ja streit

dos
mit

fe=

I des ar - m'es Des-rins.
Hut.

Et
Zum

for -

Streit

é?ez
mit

Vous
Axt _

des
und

v-\, r p r

Beil
,

dem
fers,—L des
Was - ser .

fers_
geu -

^ f p

-rins. Des fers,
Hut. Zum Streit.

des
zum

fors
Streit

dfe

mit
l'op
Axt

- près _ seur,
und Beil,

Oui, for .

dem Was
- gez
- ser .

U M I M MHW*Ei w—

g

m
Animato.

1
Iif

^m w^
i

i

do 1 op -

sen Heil -

près - souri
ja Heil!

Oui,
Streit

db
mit

fers
Axt,

do
mit

i^=F
ar-
.Axt und

mes
Beil

Des
zum

fors,
Streit

des
mit

fors
Axt,

de
mit

krg=£=f ^ i
do 1 op

-

sen Heil,

près - seur!
ja Heil,

Aux
gebt

ar .

Waf
mes, aux ar -

fen gebt Waf

S. F. 3523
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m^ (Ils afçiton« ItMirs hacht
0_ K ( i itiil Ic ii r ^ oou-teauT. )

:^Animât . ^^t— (^te-rr
ftj „K| u!Ür~zieni'ii ilirê Messer.)

ach": I^ZIZI^ZZ^^Z
For ^ez

Was
des
ser

:^=^
issi

-pros
und

^- scur
Beil!

-©

—

For
Dem

des
ser

m
und

mos!
Beil!

JjT,

For
Dem

^
\^s

des
ser

l? o

É
près
und
_Q

seur!
Beil!

e jr
For
Dem

^ez
Was

des
ser

PFor
em

e
. près
und^ seur!

Beilî

Ê xA
^ez
^as

des
ser

f f fg^^

S Top
Axt

i
ar
geu

^

près
und

seur!
Bcil!

Animato.
4L M. jÊ. M. M. JL

For
Dem

ffez
%as

des
ser

- mes
- sen,

Des fers,
dem Was

des
ser

fers!
geu -

de
sen

rop_
Heil!

^
ar

igt""

S

- mes
- sen.'^=^

Des fers

,

dem Was
des
ser

fers!
geu .

de
sen

Top
Heil!

ar -

geu -

mes
sen

Des fers, des fers!
dem Was - ser - geu -

de l'op -

sen Heil!

S. F. 3523
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1 -ö=

(La toile lo;iibe sur, un
—-

y^^ tabU-au tn-s auime.)

près
ja

seur!.

Heil!.

(Die Bühne zeigt ein sehr be-
lebtes Bild. Der Vorhang fällt.)

¥^ 33:

pros
ja

_jQ

seur!.

Heil! .

ar -

Heil!

mes!.
Heir._

"ctr:

• près seur!
Heil!.

Md-

3s:

• près
ja

seurL
Heil!_

m -f^

$^^ *= mF=« ^f—d

m
I U ^' k¥= f—

d

Fin (lu IV Acte.
Kiulo dos »>rstoi\ .\ktefc.

-è- •

S.K. S5Ü.S



116 — Acte n.
Introduction.
Einloitung.

Um-^alle da .^ fhôtH du Bour^niestr.-. T:.i.is>.rifs en cuir doré, lambris (U- chêue Amci.bl.-.

.ment' .-.naissatHT Nerlaudaisr . Portes a« fon'I. A droite la ehambre de ^an f u>ek- a ^aiiehe

eelle d'Anna- A i-aiiehe. dernier jilan.nne fenêtre a balcon, donnant snr Ihseanl Oceidental.

Ein Suai in der Wohnung des Bürgermeisters. Vergoldete Ledertapete, Vertafelung von Eichenholz,

niederländis.h.s «maissanre Meublement. R.'ihts das Zimmer Van CuyekB, links dasjenige Annas.

Im Hintergrund links ein Halkonfenstor.

Moderato. J = 4h

PIANO

S.K. 3523
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U8

Air.

Anna.

N°7
Cij

' .7 (Anna a la croisée.)
tieOlt. ^(Anna ani F.ti>(.;i.)

'"'"'l L L k
rt'/W.

PIANO.

lo-hann no re-vjor

#—(i^ if-*-^^ Jo-hannno ri3-viont pây... Do-Jà sur ce ri - va.^ü La nuit sV-tond-
Johaunkommtnidit zu - rück and auf den Strand der Schel.de senkt sich die Nacht,

i3£

f Recitativ Lento.

%,

H Üfc

^^ f^ *P^

Dé -ja sur ce ri - va - ^o La nuit s^é - tond La nuit s'é _ tend...
da auf den Strand der Schel-de senkt sich die Nacht, senkt sich die Nacht!

^
A¥

\^ dm_

^m h^ -st-

23:

wtr 17

Ieem #^ g 1^;

?
Mesurando.
__2m

r

V B ^p p P P r I ^
[! ^r p 1^^

Jx's-po-rais par sa sœur quel quo ten-dre mos- sa

S
Jx's-po- rais par sa sœur quel quo ten-dro mos-sa.g'e..
Die Schwester lieht ich an dass sie sein Kom-men rael-de.

Il tar_do bien,
Sor.ge, weich

=^5^ =^5^ % ^^ i-*^:

T^ .^Sîi^za212:

//^/l

=rz
crem.

PPS^ ^ BEC BFtï=B^fe^ s
Hé-las! mon coour l'at-tond! Mon cœur l'at-tond!
von mir. Jo - hann, ich schmacht' Jo _ hann- o komm',

\^-'''n>^^ ^ ^
i*^.^ sH^ ÎSziz:

ît =*55^
[>5 #^ .J ^J J ^^"^

/
w^

•p^

bp -^ ^ç ^1i2?2= toa:,.£: i>_ Vw

ife
Lento, dolre

^^^
La
Die

iidi—OEg^ 1^i ^S^^Hirr ' </im. r*^^ '//,^ i tec
:s:

S. F. S52.S
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r
^'

p
luit é - ton

i

;^

sorn-bre nuit é- tond son voi _ _ le Dé - .jà, do - jà le
Fin - ster - niss die Schwingen brei- _ . tet auf lei - se schlunimcrüd

"CT

:^ &=M
^m-rzw ^-^

^s^i

i J- ' J. >
33:

1Sf^ F^ ^ xc

m ^ ^ a: ^^-T
r- r r rr^ . gwans le

# • ##—

^

our a fui

Erd - ge - fikr,

Et ddns le ciel pas u - ne o - toi _ _ le, île
bald schwarze Xarht durch Flu . ren schrei - tet. die

^^^^H^i^m ^3 ü

las!

mir

i

ni^ me par- le de lui!

ihn ganz vcr-hïillt.

5m 3^E3f^^
p co/la voce

hen mnrcnfd
n/f cresc.

,r f
m F*=^ <.ff rrrrrrrr^^^v""

D

É
AJlejj;TO agitato. mf

^^^ r44 p r f;.^â
cf (jui l'ar - rê _ tr'? r\ar-

Wo mair er woi - len?S«h<in
Où donc Ost il _
\\as zii - gert er?_

;^t^ss. ^m ^^É7T^J~^ f f r fm ^^^ â âE^S^^P
9-^

te ^ ^^
-tout la nuit s'é _ . tond.,
dun - kler sinkt die Nacht.

Ah!
K«>mni—

P% t=J
S.F. S.'i'^H
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mte# -7^- ^^fy-r—m
viens cal - mor

m

Adaü.io.

^f^ffT p-^—ß-m • m

pr.rp i r
Viens bien - ai - mé, mon cœur, hé - las! t'at - tend!

Theu - rer, komm! mein Herz nach dir sich sehnt.

mi m=6=J
-5-^

F* W-W'

^^y^.
p ^g

dm.
zz:

o- g -ö-

É^S zz:

bbFk

dolcem y^' ^
cresc.

^^
' Viens, bien -ai _ mé!

Theu -rer, komm!
mon cœur tat - tend! Hé - las! mon
mein Herz zu hei - - len komm , o

•'•££rp*'"^p

m ê ê p doive^ p'[>l>[g'
]? cœur!

komm.
tat
Jo

tend!
hann!

Viens , bien - ai - me , mon cœur t at -

Theu- rer, komra,mein Herz schlägt

S ^ ^
It5¥ -^r-

.M^ ^-^p ^j^:^^ ^ ^—Z^'-^^ i3; m-9-?
S.F.3S23

P
S T7gf
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-tend? La som-bre nuit O-tendson voi _ - le Dé _ jà, do-jà lo
dir! ^-—V).Die Fin - ster-niss dieSchwingeD brei . - tet auf lei _ se schlummernd

Vionsbion-ai- nio! mon eœur_ t'attend!
ich ein-samschraachtjO komm, ich schmachtî

i c-»A inv^i —
Ah! viens!

kouim!

-szz:

ï1 . ji 7 =^=^ -r-—

m//.

^
Î3

^Ällßgro agitato. S '>i/*=

^
» »

bis nies lar-nies, Mes a - lar - mes! O Sei- ^nour, Vois ma dou-
Dann' die Schmerzen aus dem Her - zen, sei, o Herr, mein Schutz und

m /r.
raU.

iiT r ff r I

r'-~r- * ^^-^-^^ I r ^-
1 r ^^^^^^f

^^
1 1 r ' r

f

' ^ J Mil'
-leur, Vois mes lar.mes, MesaVlarmos! O Sei-^neur,Vbis ma dou . leur!

Wehr, Dann' die Schmerzen aus dem Hii-zon, sei, o Herr, mein Schutz und Wehr!

S. F. HA2H
nifl.
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En
^
ce jour!

pnäd-ger Gott!

Mf f
-

Vois mes lar-rnes, Mes a - lar-inosî Ah!
Bann' die Schmolzen aus dem Her-zon, [A^^^-

i i^ »-^ ^
* ' »f ' «f

M &^ ^ ^ /

i
r^m

F r "^ r
Kacilite

Lento
^ fsi. éèM

^H-gf#CT^ uj
i Luriü * •

O Soi-js^neur Vois ma dou - leur!

Sei, o Herr, Schutz und Wehr!

m feä

% ms:

ö JL 7?/f K^ 1^
.Andante sostenuto.</^Av

M crf'Sü.^^ y^^^ P^
mo
wei

re
chen

,

Daigne e - cou - ter

gieb aus Ster

ma pri - è - re! Ah!
nen mir ein Zei - chen.

S.F.8.52H
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ain-to me - re,veil .. le i^ulsois son ^uide et son ap _ pui
. ho - re, Mut - ter, Kin - dos - flehii

Sain-te mè - rcveil .. le sur lui!

hü - re Mutter, Mutter, Kin- des-flefen'.

Sois son ^uide et son ap-pnil
Seg-ne ihn— aus Hira-raels-hühn! u

O Me - - re

a! u sep - -, .
n<'

,

veiJ
o

^^ ^ ^^
^ ^ 4î
? i #

tJ "^

nvX^ r p^ B i

'^^ff
\hl'r

f-fn^l'Hl f
-fe

i
le sur lui! Sois son ^ui - de son ap _ - pui !

seg_ne ihn, gu _ ter Gott aus Hiraniels - nöhn^

W w—

g

^m f f
M.

im F
4—

t
kkm

o
ê

Cadenz.^ ad libftfaf/

Y f p->^p
p r'p^^J^ ^j,j

wach

fff^ g :^

O ma mère, O ma mère veil - le sur lui

Segne Mutter, seg-ne ihn aus Himmelshöhn!



124

Van Cuyck.^^

N?7. Bis.
Allegro.

Récit,

Meno Mosso.

PIANO.

(Van Cuyok sortaut rit- la portraedroife.) (Après avoir considéré en sih'ucc, pendant quelques in-
Viin ruytk durch die Thiire nM hls oiii(retcnd.')(Naehdem er eine Weile seine Tüchter still betrachtet, näher'

Stants sa fllle, s'approche et s'adresse , ,
a eUe avec utie douceur pleine de OOloe ^mn^M P P m
ersieh ihr. Mit grosser Milde
aber entschieden.

)^
Ta mèro,en ex- pi _ rant .

Als doi - ne Mut -ter starb.

mä ? ä m
com- mit à ma ton
sprach sie zu mir die

îi.

m i
%

g^esEg
p «p I M r' 1'

I
iip r »r i f

' i^HzLz^^dros - so,
Wor - te

Lo soin do com - bler tos vœux..
„Ver- lass nicht mein theu-res Kind!"

Doù viont An
Wa-rum die

na, cet-te tris-

Trau - er, sü-sse

tV ?§ ^^^^^^^ Pfront^et ce
1 f

f-
—i 1 1—I—I

- so? Pour quoi cot-to pâ - leur,
^na? Was ist's das dei - ne See!'^ et ce

in

^m
front sou - ci

ban-ger Qual er

^^ ^^^
^W^
^

t
Anna.S JiL^ Récit. ^È ;:^

-bie pour ton des -Ho - las! puis -.je sou - ri-ro, Quand ,jo trom-ble
Kann lä - cheln ich, o Va _ ter, wenn dein Schick -sal

==¥
pour ton des
mich zit - tern

*>• r- 7 i

-eux?
sinnt? Récit.

s. K. H.=>:.'

H



È^m
-tin? Quand Pa - che _ co, dans son cru
lässt? Wenn Pa - che -^ co, auf grau_sf*

ans son cru - ol do

,

'

ß •>
K f/n/,
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^ï

fe
Ä ol (lé - li

Ra - che sin

- rc Pour-
nend, v»t _

â^

P ï
P

^f=T

^^
i

r«'//.

^
- rai t nous se-ua-rpr d^;rait nous se-pa-ror d^» . niain!
sucht zu trennen mich von dir,

4|. V. Cuyefc Jii ö ^ f4^̂̂^
Ost puis _ sant, moi .jo suis po _pu -

mächtig: sei, ich bin Füh-rer des
Non, car s il

Nein! Wie er

S
CS ^ WZ X,
VC

9-^

2-AM H M Mr r p p I r^
lai ro! Flos-sin-f;u(î nost sou-mis à
Vol- - kes! Vlis- -sin -gen hält al . lein der

Moderato.

lui quo par la pour! S'il o
Schie-ckcn noch zu - rück, schlug er

^^^^
* Î f

'^'

p J iJ t|J ^^ I ^fi

S f p ^p P-i-MH^ ''p P P P fef
P. p p f'

-sait s'at - ta- (juor à moi, dans sa co - lô _ ro, Lo
drein noch so wild, sich selbst zum Pal . lo brächt'' er. dci-

ëou - plo bri - so _ rait son
lür - ger stau -de auf und

S

^ '^Tl, ;.^A'i''Ki-" Anna.

H^=^=^
riutf a - vocjoug a - vî'c hör - rourl

räch . to mein Qc . schick.

HO - las! dO
Doch von .
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>o- ri - (), vers nous la tlottr a

^ ^JiAXl
so_ /i - (), v(Ts ii<>nsla flotte a _ van -ce, Et toujours l'otran . ii,or ^yat'-croit plus mo-na
so.ii-o schon nä - hoit sich die Flot- te, schwillt die Zahl au des Feinds, es mehrt sich ih-ie

i ^^ à ÉÏ t ^s
»1 r<;/A7 r/'^^'v f

m i

fc
Wuth.

9-.^ r M ^ rnrr-rm
et ce lour deQu'iuiporteirn jour sut" - fit, et ce jour de yen _ g^ean -ce Nous saurons l'a_che.

Was thuts? Ein Tag ge - niigt. dass sie scheuche die Rot - te. Kommt der Tag, oh -ne

^? S1"^
ii mm feEä:

f f n
l
'T

(Anna se dftourne eu pleurant.)
(Anna kehrt sich weinend um.) ii;-^

mm ±£ i
-ter
Rei

"r, au prix de no-tre san^
iU ver- spritz' ich gern mein Blut.

Mais quoi tou-
Wic^nochder

Swm ?tt Z^ colla rovf

^ gi^ é 'm^
r

_innrs; rlp< t)1cnrv?F:'.«t..pp In, In pf>n _ m _ pT« Si f'ermedansles ioursdo-Ta - ee? Noijours des pleurs? Est-ce là lo cou - ra - ge Si fermedansles jours db-ra - ^e? Non!
Thiä-nen- quell? Sag,wo dein stolzes Wa - gen? Willst im (jewit.ter du ver.za- gen?Nicht

9^-^r^rj fe iirn-iä.

fp r p p iT'iM^i'p
r p.pp

..,.1 .lr,<- /~\nJ .,/-,n4- /n m r^ ; »^ . 1 »./-> 1«A 0/->».f rl'll.l Jl 1 »Al'û TVm Ol"P ^
ee nest point la fil- le d'un sol-dat Qui peut craindre le sort d^un su-pre-mo oom-
ei - nés Hel-den Kind ei- - bangt in Noth. Wallt mein Blut, ist's derMuth,nimmer scheu'ich den

Î
W. -é -à- -à

ZÊ=*Z 15

^^^^m- f

P :^ I i ï SE

fe
s.f..^5ü:^



Anna.

Van Cuyck.

*
N98.
Andante.

Duo.
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PIANO.

S
IfTJtceS

-̂bat.
Tod.

Anduntf
177—--

-- / r
I
f p \^ rp- P I r r r

En-fant, tu ^ar-des lo si _ k'n-co,Pfnir-
Wa - lurn in Siii-iien tief ver - sun-ken?Löstht

i

^^È
:*=t
3^
P •-

/*.

^>b'i r- P P~t^^ ijz: g • 1^4^ ^fr 1^

-quoi man(|uor do con.fi _ an _

dei - lies Le. bcns hel-ler Fini -

- CO? Ne puis -je li - ro dans ton c<)Our, toL
- ]<en? Aus dei - nen Au-fien spricht dein Leid. uuf

- ro. Lo
- ter; er

-Jot so-cTOt do ta doulour?Ah! dis a tona-nii,ton po _

Schmerz 1111(1 Kummer folgt die Fieud'! Mein Kind, vertrau deniFreuudxUm Va .

^%-^^ H m̂
pocü Animato.

^
mal dnntil so dr>_sos '- j)0 -

biinfil dir tliilf'ist dein Be . ra -

ro! X(» voi _ - lo plus ton
tiier. Ma(h of- - teil -bar ilim.

doux
was

ro-^ard: Do
dich plagt. \va

tos chagrins, il veut
rum du weinst, dfiii Her-

sa part! No
7e za^t; ma« h

S. F. H.Sy«
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i

g

le - las! (îo mon cœur,_ Jo n'o . yc lui di _ re Lo
A\as ppi - lügt mein Heiz? — Bald muss ei-'s er - fall - reu, er

cre^c. J\a
' ^

ma p i r Mp r P^fe
veut sa part! Ou- "vro moi ton cœur!_ Que .j'y puis-se 11 _ re Lo"
Her- - ze zagt. Was pei . nigt ihr Herz? Sollt ich nicht er- fah - ren?Kaim's

^m Lif f
na»=

^^
5> cresr. ^ j>

'n^ n .n^Ji
g -4^

wy a dolce

S f-^^—

M

-1»^ ^
tris - te, le tris - te mar - t.Y - - re,
wird,— er wird es ge - wah - - ren.

La som - bre douleur! La
ihm sagt les mein Schmerz, ihm

S ^^ JILif:-
Bi-^

das

t
tris - te, le tris _ te mar - ty - - re,
deut - lichjkaïuisdeut - lieh ge . wah - - ren,

Œ
I ni n

fait ma douleur!
sa - get ihi' Schmerz,

> '> k\ ^^^n.n.n.^n n.n.nm n.n .Ji.Bm -e- -«^

/^
• som _ bre dou-leur! La sombre, fa sombre dou - leur! rna clo

a ff^?ft))o

• som _ bre dou-leur! La sombre, la sombre dou
sagt es mein Schmerz, ihm sagt es, ihm sagrt es mein

dol.
'

^=pta
- leur! ma dou - leur!
Schmerz, ja mem Schmerz.

r —^3=

Qui fait ma dou-leur!
sagt ihr tie . fer Schmerz,

Qui fait ma dou
sagt ihr tie - fer

I s Pi

leur! ma dou . leur!
Schmerz,ihr Schmerz.

r^ .r^ ff tempo

.̂ ^ f
=^2

cresc. u PB-

S.F.85Ü3



(er nähert sich ihr.)
rrffir.
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^
poco .\n1mato.

(s'approchaut delle )

Ai-io tort— die

m^=mmx^zM^
.]0 TorT de tn'inblor

SoU'ich bau - ge nicht sein

Ltirs- - qu'i-

wonn ich im

m

^^
Ah! parloAnna, <lo ^-râ-ce! a,.î»^..4..
Achî An-nasprich!ich fie - he! pOCO AllimatO.

m -3S1

w
1^^^^^

"W^W^
^^^^

gfezH=^
/. ä£

P
-ei tout vous ino-na -

hoilgenKampfdich se -

Li Jll g^
r-rait vous at* - ca - blc

>faëstoso,

CO? Quand tout pour-rait vous at*-ca - bler!

he? Und a\ - les rings zu - sammen - bnchl?

Îmt
K

^i-

É^^^^^
i=s:^

'/
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V.Cuyck. ê=é=a
L'<^\tai sol-dat, dun e(X'

Be-droht derFoind mich,ich bin

te
ur sou mis, Pour !<' sa - lut '!<•'

Sol- dal, mein Gut und Le - beu

^^
a^^E^^^^

P>i
i

i

ii' f r
I I mBaH-^-r^^^^

1^
' '

An cid of . frc sa vi - - (! Sil tom-bo

für den Staat,

BE5E|ifca=fcEki^M
Ü=^^3i^^-^

B@^^Ê
lut /.i I...M- d.-lleil. WM.I ei . n.« Km - nr mir /uTheiUdie schim - mert >»ne aer

lÉ^^it^^^iHt^"^
y^^m^^^^teîlS'^^P^^

s.K. «r.v;«
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rrefir.

m ß—ß- ^=4$^ Ê fA
^Eâ,

sans
Stor

sou -tien Tii

ue Glanz, kh
l(^s a - dop - tes
Word des Hel - den

pour
Sit!

l(>s ti<'ns, Pa
kränz er -

'

^11) fl
I

i-iflflll
^ ///f crcsr. -

*>• rj,j.^A=^r r r r

^t i 1^
-?

—

'-— ë- ë ë

Â,m

^ ÊEê
Anna.

fi i ^'^'i^^P rp^p- ^
-tri _ o!

wer- ben!

i I
do/ce

Ta filli' 1 - ci jjur - ta - - ^o
Dein Kind bin ich, nicht za - - gen

ÖS ^m * ^ 331
Î-=i _ ë —m~^—^

/3e ^ Lû_S . ^
-

33:

Ton noblo et fier co

ji

F--i-^f-^
Ton nöblo et fier cou _ ra _

will ich, nicht wei - nen, kla -

,
e! Oui

gen, ich

tous a - voc trans-port, Sau
ath - nie Le - bens - lust, bin

ES ai^S^ m
§ im

ïï^^^ ^
P F P" P-f-^
"ïTif r»T*o TT07» 1 Ci "rr»/'M»f! ( \\\

-^ ( avec chaleur)
Q (m it jyärme.) u

ront bra-vcr la mort! Oui tous, a-
froh und siegs- be. misst, ich ath - rne

^gm
vec tran-port, Sau _ ront
Le- bens -lust, bin mir ^

bra
desÖ ^

,̂ï n ûzë

m m r f ))/(n'('(/f(>

^ j r ^ j *
jS ^5gi^
P

C poco più mosso.^ i

i

-Tor la mort! Bra _ ver la mort!
Siegs be-AVTisst, des Siegs be - wusst.

-V.Cuyck.
_
- 2UÙ a è^

Hc - _ las!
Viel - leicht

Je crains qu'un
ist Ei - ner

"¥

1^^ ^m 3=îSi

n:
s. F. H5i:H
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cœur
schon

1
f P I r- Mf

1 _ - do _ lo, N'ait de son san^, do - ,jà pay
ge - - fal - len... Eiu wack_ rer Held, der be - sté

^J^éJLf {^ n,n n ^m i
-q r

î*^^Eï

g ! ^ -JÜ tj» ^LJ ClîfO i^^
Anna.

ffj^
p-tip p_p I

^ j>j p^^ S
vlii

s^
Qui donc est - il

,

Wer isl's, o Va- ter?
ce cœur vaillant?
Wer ist der Mann?

^^
-(' bon zè - le!

von uns AI - len!

i r ttf 3 J.' C^ '^^m Ml È

^^•f Jin^rJ*

V.Cüyck^
m//. tempo

^/ -T '»
p i

T- ä

te

Lui que .fat - tends! Hé - las!

Er, der nicht kora - men will!

fempo

cest
's ist

Jo
Jo

/
^ i

co/ln voce cresc.vifm;. ::3>

fg3 p^ij^^m.
rresr.

m
Î3 3a:

<l Anna. ^
Eistesso tempo,
A- P^iS^ M P 1^

ï) Dieu! Dieu tout puis
Gott! Ge.rech-tor

sant!
Gott! _

Jo
Jo^ ît -

han.
hntin!

S.K.Hft:i8
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m â ^^
• han! -
liaiin!

V. Ciiyck. ^ ^K^ r ^ fe-
Nun

g Ö
Quolray -on do lu-mi _ o _ ro!

Dies ' Auf-schreiu! dies Kr - be - bon!

Anna.

lkL_ ' if^

(Elle tombe accablée sur un fauteuil.)
(Sic sinkt in einen Sessel.)^^

•pire en ma nu - se -

flie - sse hin mein Le -

- re!
- ben!

^P
k

I M^l^f^ur^fff#-^tr:

w^ ".^Sà^
cresn ^^^ / dm/.

^m^i ^t=^P e ^ S ~(9-^

à
Meno mosso.

:^ ,S
SMt^^JI*^ i^ h&^

^^Z3É
i^ 1^ dim.

H-
VPP

V-- r i i. ^ ^ ';, -s

V. Cuyck
Andante.

'r-do/.i

T^ w/2 express. aJfeffuOHO

m\ \'-^\ p^P i f- M P t^-p
j^
i

iquoi manquer (le con fi - an - ce? Èn-fant, tu gar. des le si - len

nicht in Tiiib-sal mehr ver - sun- ken, noch löscht nicht dei- nés Le.bens Fun
ce? Par
ken. Ver-^ H an M&f

^3E^
S.F..S.523
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Ü—-t
tOK sanglots par ta dou-leur, Tu m'as fait li _ ro dans ton cœur? Ah!

.will- de Gram und See-lenschmerz. ich schau - e in dein lief- stes Herz. Vor.

ö m 7^m ^
W

> o r^^©-

m ^^m V
i

r p ? p-^m
trau dem tVeund,vertrau dem vai^a

re, L'ob- -.jct de ta dou-leur a

-

ter, er- _ lässt dichnicht,ist dein Be.

\r—^ m^^ ag^^ l^=p^= m\^0 -J-9~.
0—

#

^r-#—:-# é J

^ :à

r -G-^

?ffi

poco Animato. ^g
-me
ra .

- re. Vers
_ ther, mach'

* ff^

lui di - ri - ^e
of - - fen - bar ihm

,^ m :±jà

ton re - ^ard -. De
was dich plagt, wa -

m-0— ^9^ t^

m -CL rres(\

3:

S /.
tempo

f n-f^ /*•^ ^^
ta dou-leur il veut sa part! Vers lui di - ri - ^(»

rum du weinst, dein Her- - ze zagt. Mach of _ . feji.bar ihm

J^.n^.^rrj^\ r:!iJ>J J/-^^J 5ïkfe^
Lr^^CjT ii^^ii^^LTë^

33: 2:

-©-

i
Anna . «i.

S t' p r r-^^^— 1^ r r ^ Ml'
.w^

öt

(
fe-Tt

ton re_f:;ard: Do ta
was dich plagt, wa - - rura

dou-leur il

du weinst, dein

veut
Her -

j^f^^niT^ rrtg^i5^
sa part! Hé,
ze zagt. Air

nxxu-i

i^rt fe
=:=«

S.K. Mfii^a



*-^*/^

fe
eresr.W^ m ^ÎE^

jour de mal-hour! Con- nai« motimarty - ro!]\lois p
i -F »^

lours, moN plcnris t'ont fait
was muh ge- cillait^— min niuss ers er-l'ah - ren.wills ircxu wills (reu ol-len^^^
las! sadou-liMir ïra - hit lo dé-^li_^ - re Qui fait qui fait le mar

* *" '""
'

""'
~ "^

"^

wird, sie wird ol-feii-

m y j^i Jii rii ß iJ^i ri-! lii a t iii ri •! n-^ ii
^fe -€>- -©- -e-

É *^ »^ (folce

li

ba
- ro Ho - lais! <

Ö È^ 1
reu,

ŝ
- ren,

iansmoncMßur, dans mon tristoeut^ur! Hô

-

was lang ich ver- hehlt, was lang ich veihehlt. Du

mfm p
tv -

ba-

*
D(; son triste coeur,
was lang sie verhehlt.

É ^ de son triste coour!
was lang sie verhehlt.

S

se
1 n 1 iz t Tï'Vit

rf ^
s ^fefesSsS sStasEiass

1

—

e-

r\

m ^m 31 wm ^ Ï
las! dans mon tris

weisst, mein Va

a ^

te coeur, dans mon cœur! (Anna tombe à genoux.,
ter, iich! was mich quält. (Anna zu den Füssen ihros

f^ Vaters.)^ fr , f .1#î-

^Ö

I

de sr>n tris - te

Ich weiss, meine Toch-ter,

=#é
cœur, son coeur!
ach! was dich quält. ^S^

e^^'^ 7^
irrz^zt ;^^

ife=?^
f^Ah?

Ach
mon
ver .

Si
pe - re,

gicb, Vu
par
ter,

ton!

mir!

Se

S.P.HÖ28



i3r.

... Anna.

— Martha.

" Caspar.

-Van Cuyck.

• Cornelis.

PIANO.

te
N9 8 Bis. Récit et Scène.

L'istesso tempo.

^̂
^ Récit, k

Quoi.cost là ta sout-fran-c'o? De moncoonrpa-tcr-
Wic? das ist dein Bangen?Kennst die Lie-be auch

^m

Andante.

>>:,:, f f f f f f
I

f T- iLiy. ,
p-

p ma ?p

#

nol ta connais lin-dul- ü^on-ec!..

du, die ich tra - ge im Her - zen?

'^è ^^^ Et Jo-han.
Wies Jo - h;\nn.

{jout i - fi,

in sichhe^t

^
m

''{

f^f t[

l»
h-

rYffiff
S^ r^ -f-s Wrt^ŒT

^pW P P iJLXi-jyfl

, (iiv«'c joif)
Anna.

( f ,.,.,1(11«
, Allegro.

wm^m^

-vm^
& V. Cuyck. Récit.

^PP #^=# ^^
«-'

il!

sein?
s il (\st vi - vant, il so
WVnn or luuli li-ht, iili ho

ra ton o -

schwör' os. ist or

s. p. Hf):ri}*



t36
.\ndante (f(dveSfe^ Ö -ß—^

-poux!
doin.

M^-^4=a
O.

Et ton choix comble aussi ma plus chore os - pc -

Dei - ne Wahl, sie krö - net dann all mein schon - stes

S â h
i-
p p p "p ^P M '^ f—

p

I

pi p f p
ran - ce.
Hof-fen,

Toi me - me, ne sais pas, An - na, jus - quà ce
mein theu- res Kind, du weisst nicht, wie er vor Al - len

m
jour,

strahlt,

Combien plus il est <li,i;ne en- cor de ton a -

dei - ne Lie - - be und Ti eu mit Hel- den - tha - ten

m w
s EF

teâ w/'^ p

Btt^ l!istesso tempo.
Mnrfha (entrant)

#^ m
mour.
zahlt.

Xo - ble sei^ - rieur!

Hoch - ed - 1er Herr!

W=^

BEL^m
:^u^^^

Anna. Martha.

^a^ ^^ m ^
Ccst Mar-tha! V.Cuyck. (avec empressement) « • t^

Mar-tha! ^ a ^ 1^ m ^ ß. P. f' . V ^^^

Eh bien! <iue] - les nou- vel - les? Jo - han?

Est de re -

wie -der

Récit
<iuel

O sag mir, hast du Kun - de? Jo - hann'

S. F. HÔ2H



Anna. ^^"y^^-n...,haft» Martha
137

fcfe^ ft--=ft

toiir..O joie!_
hier. Glück !-

r—r-r

-_ ^t ^

Il suit tes pas?Non..tan- tot au logis. ' par leurs pro-

Er folgt dirnach?NeiD!Noch nicht! Denn durchAufruhr unddurch

^£ ^. Ï X̂Z2
Ti^

^S I feËË

-POS re - bel-les,Leurs ehants et leurs c - clats, Nos pê-chours on

E
pos re - bel-les,Leurs ehants et leurs c - clats, Nos pê-chours ont ch<'z

To - - ben die Fi - scher un - be - dacht in das Haus lock - ten

I ^EE£EÉ

1^ ^m i^
. V. Cuyck Anna,

nous at-ti- rc les soi - dats! Pa-cli<^- co la-vait dit! Ah! ie i

1*^l-hx_ _p ^~Y- -r -^—^—L^ -'

—

^^-u^—
^ ^

^
^^^

nous at-ti- rc l(;s so! - dats! Pa-cli<'^- co la-vait dit! Ah! je meurs ilV' - pou-
sie die ge-waff-ne - te Macht. Pa-che-co sag- te niirs! \\el-chefurchl!s(,hrecklich

Î Î É

Martha, (d'un ton fier)
,( stolz)IISIOIZ) I ^m

ai - i)lir, je m'envante! Mais Jo - hann n'est point homme à fài - f)lir, .)(

Ah- nen! Doch Jo - hann war nicht fern und wussl' Weg sich zu

km
\m

-T /:

m
. (aVfC loi«-) ^r r-L.

Anna.,f,,,„,i^, V.Ciiyck.

vanle! Et les sol-dats ont fui, sandant.ssousnotn'ef- fort ! Dieu soit lou- c! Tonvantc! Et les sol-dats ont fui, sandant.ssousnotn'ef- fort ! Dieu soit lou- c! Ton
bah-uüu, sie flohn zum Mee-res - Strand, der Spanier un -ter- lag! Uott sei ge-lobt! Deinm ^^ i Î

rÇt-
3i: ^

s. F. :<.');';<



i38 (inif^i^dulilig)

(impatii'iii ) Martha.

4^JXJ44^^=CT=££=£=p g
fr^-ro? Il a qiiit - to lo port, A-prèsm'aJi^oir char - ^'•oe on -cor rie oo me.s-

^ Bru- der? Erjagt den Flikht-gen nach, doch die- so Bot- Schaft hat an Eiuh er auf- gr

m

^é
( Elle lui rcnu't un«' l»'ftrc.>

(Sie b*hliiuli)^t ihm t'iiu-n Hrù'f.)

V.Cnyck.f lisant)
Lento

/ \JlM
â̂zi£

Moderato.

ï ^^m 1
sa-S<'- Andante.
tra-gen.

(Yh! lo Ciol.est a-vec
Glii-ckes- tag, Hoff-nung -

nous!

strahl!

(zu Aima feierlich)

(à Anua solcnnellruunl)

m ^feèfeè^ ^^^^ n&
Dans un(^ hou - ro, ton fro-ro

In ei- ner Stund, dein Bi u-der.

et hion-tôt ton o -

bald auch dein Ge

poux
mahl,

Au - ra ro - ^a-gné co ri

wird die-sem Strand sich

va -• ^o! Qu'à ce bal

na - hen. Auf dem Al

^,k p p p

-
p^^ê ^EEfe^ ^m^

-(•on (jui do - mi - no l'Us-caut, ta
tan, der die Schel - de be - herrscht, lass

S i

^^
t

pro - pro main place un t'iam

flam - men hell ein Ker - zen -

É
ï $

S. F. -.iô-^-.i



W:m «L_Xp^P
l

'r P
i

beau; Et qu'un chant dans la nuit,

licht. Ein Ge - sang durch die Nacht

^

1S9

s'o - lève et la - ver
er - tö - - ne, gebi

-tis - se, Quo l'in-stant est pro - pi - ce, Pour con-spi-rer le sa -

Zei - chen, dass der Au - gen-blick ge - - kom-men, ernst zu be - ra - then des

• lut du pa - ys. Il nou8trou-vo-ra tous ré - so-lus et sou- mis.
'(L.'^^haft'^T.'"^'^

Va-ter-land'sWohl, der uns al- le ver - eint und zu Tha-ten uns ruft.

Dun trans-port
o (iliick, .so

en - ivrant!
se- lig rein!

4-

Par - ta-tcem<»nln -lieur,

so tbei-le moi- m Lust.

s.F.:<r)V:J



140

"^'
^à^iE^^d ^

(Elle se jettedaiis Ivs Ijias df 3Iiiithej

(Wirft sich in (lie Arme Martha'«.)^ '

tu j)ar- ta-^oasma pei - - no.

wie ein-stens mci-ne Schmer - zen

Ma sœur!-
Sohwe

^ ±EE

Martha. 'a\tc élanj

äU4^
Oui. votre soeur,

Dir Schwester, ja!

è^
(Elles sortent par la gauehe.)

(Links ab)

je la suis a pré - sent!
auf e - - wig bio ich dein!

rfrt t 'l"

^ >A Un domestique. (Cornelis.)

(cherehaut a arrêter Caspar)
Corn, (will Kaspar aufhalten )

S.F.HöL';^



- ché - - CO, m'en - voie ex - près - h6 - ment,
sen - det mich, ich fol - ge dem Be - _ fehl.

Corn.

>r—rit^
141

Soit, je vais lui

Sei's! * Dann

''Vf p i
^ ^ ^r-^

M
tai - - re con - naî - - tre Votre in - his .

war- tet ei - ne Wei - le, ich will Euch
tan - ce, mais vrai
mel - den; a _ ber

w
m
mÉ:

iub Casp^

ii^^r H PM PPM ^ ^^^P p P F^M^
-ment Co n'est point i - ci vo-tre pla-ce. De vos pro- pos. tai-tes me

^
ment Co n'est point i - ci vo-tre pla-ce.
wisst. Eu- er Platz ist nicht im Hau-se hier!

De vos pro-pos. fai-tes moi
Ver-scho- net mich mit Eu-rcr

1
ptf^

3/1

U.P^ n̂j).iJsàlli-^^ (Coriu'lis sort
(Cornt'lis nh^^

^st mal - sain detre trop vi - k\^râ,~ ce. Mon ctter, il (^st mal - sain ' cletrt^ trop i^i - ^i - lant!

Re - de, mein Freund, viel Schwatzen oft Scha-den nur bringt.

i^MpW
*>i%ff "P"

t}it tnf'stnt' I

a
en faisant 1111 f^est«' de mépris.)

mil Vcrachtuuf;.)

(Lfiiteinrnt )

(Bchr l.tnf;sani )

ELLi^Jc^i^
Olli, tout me le per- su

Ja, es mass mich al - los

S.P.HS:^»



^*^/i Moderato.

m t~T-h-^=^^-irT'iF=è=^ il iuh
a - do, ^ Cost 1 - Cl qui

i

- a - dt\

tau - sehen,
tirm.

C'est i - ci qua nos coups il vion - dra se ii •

wenn er nicht läuft ins (iarn, und sich lie- lerl von

iSt^
p^

g^

as ta bru - taie ^ al -Na-vrer... Jo - - hau. ' tu me paie
selbst. Jo - - hann, am Feig - - ling

ras
sollst du wur- gen,

a
da - fiir

w
W-\r

W
ym 'Yyijj—

/

fe
crcse. W^ Ö

le! Et toi,Mar- tna,at(ra -

sorg'

de! Et
ich, und

ton
Mar- tha soll um -

tour, tu pour
sonst einst zu

ras m im
Fü - ssen

plo -

mir

3ZZ2 w
^

m
crt'sc

^ 1^=15

N9 9.

Allegro niodt^ato.

Récit, et Scene.

Martha.

Caspar.

Van Cuyck.

Don Pedro.

Cornelis.

PIANO.

w
(d'un ton doucereux)

'•'
f i i

- rer!

lieh'n.^
(durement )

( mit Härte)
Mon
Don

i^PP i r ii
Par- \oz, que voulez - vous?
So sagt, was wollet Ihr?

(Entrant avec Van Cuyck.)

(Cor, tritt mit Van Cu^'okein.)

roi-ci 1 homme!
Hier.der Bo-te

S.P. 'A52:i
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Casp.^ f=^n^
mat - tro, Don Pé - dro Pa
Pe - dro, Don Pe - dro Pa

Äe - c*o,

che - 00.

*
Veut voub en - tro - to

eut - sen - det mich za

im
V^ri i

- nir.

Euch.
Récit.

y. Cuyck.

f^^f^ Ê
Par un

fî'
l P P M p^*=^

A l'a - ve - nir, Par un au -tro quo vous il pout mo pro-ve
Ich wiin-sche geh^, in Zu-kiinlt schi - cke er mir an- dre Leu- te

ÊË
Casp.

1 P P I f ^
U^m

ih- .«^o-rloî• nir!

her.

Ab- sto-noz - vous i - ci do ro - pa - raî-tr(\'.. Xo -bio soi-

nicht die- se Schwel - le sollt Ihr mehr be - tre-ten. Hoch- ed- 1er

V. Cuyck,

l^ fvi>-p p

-^ (ainioiiyaut)
bOrn. (iinküncli«.-n(l) >f()(leralo.

t=t^
-yneur!.. Il suf-fit!

Herr! 'S ist ge-nug!

^^^^
Don P(>droPa-c'ho.oo!

Don Pe_dro Pa - che-co!

ft'iitraiil )

D.Pedro. (..i„i,.,.i,.„,i)

^, ^ , 'fr()i(lciiitnt>

V. Cuyck. (kalt)

Sa - lut, soi - é^'nour Bour^ür - mos -tro. ST- lut au Ciou-vor-

Ge - griisst seid, Blir - ger

mos
raei - ster! Ge - griisst- der Oou - ver -

m
^^m m -e-

ljQ-

=^"4ëP

aê

s. F. »5y:j



(7.11 Cürm'lis l
I K K J J\ Jl M

nour! V(mI - 1(V. quo (io->sonnais,Cp1 homme enmon lo - ^is no re.vionno ja -

neui! Ihr hal-let Wa-che gnt. der Mann lass nimmer - mehr iu meinemHans sieh

mmA
Mte

(Martha, Caspar et Coriiclis sortent.) (geht^n ab.)

-. -n^A 'crun ton hautain)
D.Pedro, («toiz)

{riUT\ ^\[^ffi

pg^s a a

f t> P l-g^ ^

i
a

Vous pour - riez mieux trai - tor mes en-voy - es, sei^^neur.

Mei - nen Bo - ten, mich dünkt, zu gro-sser Schimpf ist dies!

^^

^^!*tl"
P

i i

Récit.

^ V. Cuyck

^ p p p I

t P P P-p
D. Pedro.

f1
U

Oui, si vous los pre - niez par -mi los gens d non- nour.

Schickt bess'- re Leu - te her, man ehrt sie, seid ge - wiss.

Du
Ich

pg
(ironisch) .

(avec ironie)Ä # 53fe—f» # ß P P-

moms, il est ii •

^
U

moins, il est li -

hab ihn treu er -

%
-de - - le. Peut - être a-t-'il l'o tort de
- fuu - - den, sein Ei - fer hat mich ihm zu

¥
jvioderato. ^

< !' i 7 ^ ^
^ö

TT

Pnc ^^
a a a a ê^221 • •

fmon-trer trop do
gro - ssem Dank ver

zè - le Pour l'in - té - rot du
bun - den, dem Ko - nig die - net

Roi...

er..

B.V.Aô'S.i



m^
"(/: Meno mosso. 1*5.

^Ë^? ^¥=j=^ m m

1

Mais quit-tons ce ^su - jet!

Doch las - S€^ gut wir's sein

Je viens vous con-sul

-

Ein ern - ster Ge-geu -

- ter

.stand

sur

iUd't

<^V.Cii}ck lui indique un s!ip/i;^e,ils sasseycnt.)
(V. (iiyck \vfi8t ihm eiii'-n Sliihl.»^ # ß-

¥^=W-

ûn plus ^Tavo oh - jet.

uns zum Re - den ein.

S
Moib'rato.non troppo Andante.
D. Pedro (le regardant) (W Cuycl< beobachtend)

î
p r. M #^

p p p p p
)a - vez-vous, qu en ces lieux, un ma - ^is - trat re

Euch be-kannt ist ge - wiss, ein Ma- gi - strat Re

pM ^ ^'^^ g p p f ii

bel - le A - vee
bel-lcn lockt zum Kam

nos en - ne -

» pie her -

- mis fo - men - te des eom
- bel und frem - de Ka - per

nrsc.

E=1^-f—^-=^
poco a pt)co

=^-p

—

r~^̂
plots. Et (ju'en sa tra - hi -

wirbt, sie mit Waf - l'en ver -

son, im - }iio et cri - mi
sieht und herr - sehet aut den

f^M'^-^-P-M^^^
nel - le, 11 leur à pro- in - w des

^\'el - len, dem Ge- setz sich nii ht beugt, das

ar- mes, des vais

treu im Dienst er

s(\\u\? Si

stii+tt. Wenn

3
/:

m ja

^
HQ Q er

r r r r
s. F '.iôr.i



14G
( traiiqiiill«'mrnl i

< nihit; )

D. Pedro. (M' irviini)

(aufstt'hond.)

jtLJ|b-HH?—^ H ^ p- p r f- P I

''^^' -^^^T^^^
i

vous le connais - sez,

Ihr so gilt ihn kennt,

n'est il plus de ca - chots?

sind die Ker-ker nicht da?

Oui, je connais son
Ich ken-ne sei- nen

^—e 4 <5^=f-€»-

f
g ^DC ê33:

àjj: p _.[VJff 1^^
oinrnc! Et le con - nais aus -nom... Il est dun ^'en - til

Na - men, ei- ist von gu - teni

l4 ^~ -̂

homme! Ji,t je

Klan - ge. Ein an - drer Na

P^
''-H p p p p ^m^

#^
ï

p p p p p

ê^

-si le nom de l'homme En qui le peuple a pla-cé son es - poir: Ce
lebt in wli-stem Sang', ihn hebt das Volk be-thört zu Ster- nen - höhn, es

f i=#^
m«¥r^=3s:3

') p- p p^^r?
Ap>"^-s'-«- Reo«.

lui du Ca - pi-tai-ne noir!

ist der schvear-ze Ca-pi - tän.

Du même crime ils sont com-
.UndBei-de glei- cheSchuld sie

V CuVCk '^'•*'"^*'^ ^'''' levant)

Ŝ
-pii-
tra -

' nihif^ ) (aufstehend)

P P^ P P I P ^#^
- ces
- gen

Qu'at-ten- dez-vous a - lors? Nest - il

Was Mollt Ihr wei-ter noch? Dann in

S.F.;^52:{



fcV f'^
p f p I

r r-

Orouiquenient.)

Oronisch.^

m# 0-

plus de sup - pli - - ces?
Ban - de lasst sie schla - - gen,

m i h^k k

Ou bien sont ils hors de vo-trepou-
ein Stieich,_auf ein- mal ist's ^e-^m

P'

m tti~ni
Pttf^f r^rr ' r

i^
D. Pedro.

fcl: ßm ^
/

he-site a du - m
P P P P P

voir?
schehn

J né-site a pu - nir l'un, quoi - que If» plus cou - pa - blc. Chef vail

Den„Ei- nen' straf ich nicht, trifft ihn auch Schuld am mei - sten. Wiick-rer

-lant, il ser - vit le dé-funt Èm-pe - reur, Et je veux lui sau-ver la

Held, stand er treu in nns-res Kai-sers Heer, Ja, Karl war ihm ge

Î33: 33:

^
Ulf

!.«: ^35:

fcmpo

^^ P-^L^.zn'zpLp=kJC
, P P ^.

"^
VI - e ä - - vec l'hon - neur, Sil consent au trai - té que mMn- .spi - re mon

neigt, ich lass ihm Rang und Ehr' wenn er Ei-nes er - füllt, was so heiss mein Be -

rnlL /en.

P- P OT^P
lueimn- s ni - te

É
fenipo

Récit.
V. CuyckCuyck. I wii.

Tl l-v „«„* Tsi ^t /. /Ulicoeur. Que imn - spi - 1*0 mon cœur,
gchr, was so heiss mein Be - gelir.

Il le peut sMl est é - (jui

Kann ers, wird er öe-wäh-rung

* 8*.v,/I*^-ir-«: w
3̂

p fentpo

«. F. «öy«

^ rnlL

tex



118^ Allda nt»'.

D.Pedro, (iohr

nff".» -^m P^ tmgïïO
ta - blo.

lei - sten.

'^
Qu'il mo (Ion - no «a fill(> en ^a - g(» du - ni

Dass als Gat - tin er mir die Toch - ter si - ehre

I?M!̂
tf \ \

•
r

'y-\\%-
\

\

*^ £;

^ «;/•

feê É^ ^mPIËÊÉ
-on, Et (ju'il livro ox\ nos- mains To - di - eux e - (^ui

und er lie - fje mir aus al - so - gleich die Pi

r =5?T^
^ii" p p T"^~ ^ P^l^.£E#^=F=P^=feg

pa - go Qui rom-plit cet - to

ra - ten. sie, die angst'- gen das

mer de deuil et de ra

Land mit Mord und Greu - el

;////.

g^JU^P p J ^
fempo

Récit.

Ï hk
pUTva- ge. Duducd'Albeàee prix j'ob-tien-diai le pur- don! Et Phi-

tha-ten und AI - ba zum Prei - se ge-wllhrt Waf-fen - ruh! Ja,

=^

rs^ ^ ±
^ fctnpo

ralL

f • ë
voila voce f

uà^
i^-

WMà
r

^-fM? fr-
I

p f^—P P
l|[-

^

É
lippe, ou - bli - ant un
Phi - iipp, gna - den - voll wird

im - pru - dent de - li -

ihm Ver - zeih - ung sehen -

Ï

»^ f
Ï 1 ^

Ï

s. F. asüa



^h^^ 'r p ^r r =fi p I ^ p ^P "pry

149

f

^
TV, Com-blo - ra do ta - veurs son su - jet re-pr-n- tantl...

ken, und in Gunst steigt er si- cher, wenn voll Reu' er sich naht...

i i Î
V'

mê̂

'^'¥ i
t^-(^-^ p p

I r p p f
pJp

(avee noblesse.)

VCliyck. ,ed.l)öjf-r

M
Pôur-ra-t-il re-pôus - «or cet ar-ret in-diil- ^nt?.. Il ré- pon
Ist der Kö-nig nicht mild, "weisst du bes-se-ren Rath? Kein Phi-iipp

*ih
1^ __p Recit.S # •

?=:^ o: »-•

>>^it)tii f P p p-p '

i

p iVi r =g
fcmpo

^_JL
- drara ce que je vais vous

nn mit sei-nerGnad' uns

(11 - re:

trän - keu,

S
Lento.

f—f-f-f--=^^^ fe^^
Uli ^en- til - homme, et de race et d(^ cœur,
dem E - del - mann gilt die Ehr' mehr als Gut!

Pî^ ^=|^q£5{TO^
D(^ (|U(4-(iue

Mag auih ein

äti

3i r^ ^^ iEi"^3Eg2 ^3^ti

fîFHy^ ^

^:^i^^=f^-p P P I P P ß^b^i^
nom dont on 1 ha - bil - V\ Xo fait point de trai - té qui souille son hon
Ko - nig ihn er- he- ben,Dicht ver - kauft er die Toeh-ter und schän - det sein

\
—

-ffji
— %

S. P.»5v:<
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P

1^ P f ^ =^
Je nf- vends point ma fil -

Den Pieis kann ich nicht ge -

i

Récit.

AD. Pedro, (avec viol(iife)
"^ (heftig ) ^ h^r^ ^m»? 7<

IAh!_
Jetzt-

vous je - tez

werft die

mas-quoen-fin!
Mask' Ihr ab!

îi^

P1_J ^^ i ^
Quo
Gott,

ie

wenn
boiir

er

reau, A -

will, mag
brège u - ne trop Ion -é?ue

mei - - ne Ta - - - ge mir

S ^^^ L P P P

i V
P P P P P 1 UC

vi - e. Je

kür - zen, wie

sau-rai coinmeEg - mont, mé-pri-sant l'é - cha - fand, Mou.
Eg-mont es ge - than, be- vSteig ich das Schaf - fot, so

S ^^
(II SP relire avec fierté)

(Er ont^rnt sich mil Stolz.)

• rir pour la

mag mein Hanpt

pa -

denn

tri

sliir

È fe
%^a.

VW * i m
s ÎZ2: ös:

-k

Vm—\fwi ÉÏ^^U^t^^p
s.F. ;<5i.';{


